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Abstract 

The study brings to light one hitherto unknown Slavonic compilation of episodes excerpted 

from the Life of Andrew the Fool, attempts to establish the time and place of its origin, and to 

find its role within the genre system of Slavonic and Byzantine literature, posing questions 

concerning authorship, translation, literary transmission. It offers a list of all so far known 

copies of the compilation and analyses their structure and content. It establishes that the text 

was transmitted in a stable tradition, and was not subjected to editorial changes or reworking. 

Comparing the work to the extended Life of Andrew the Fool and to other variants of it, 

conclusions are drawn as to the compositional strategies of the compiler, and role of the work 

in the transformation of literary traditions in Byzantine literature.    
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Introduction 

Acclaimed as the most popular and probably the most influential literary genre, Byzantine 

hagiography has been the subject of numerous studies over many centuries. The Lives of saints 

have been 'discovered', reconstructed, edited, translated, and often subjected to debates about 

their hero, the time of composition and the identity of the author, their literary merit, historical 

value, and much else. The most recent research in the field aims to establish the periodization 

of hagiographic writings and their geographic dissemination, to examine different styles within 

the genre, to figure out literary tastes and trends.  

The present study adds one unconventional dimension to the existing rich variety of 

approaches. Tracing late Byzantine and Slavonic manuscripts which preserve excerpts cut from 

the original text of the Life of Andrew the Fool, the thesis focuses on one particular trend, 

namely the appearance of stand-alone collections of short stories selected from the Life of 

Andrew the Fool, identifies its characteristics, and sets off to reveal its literary and cultural 

context. 

My enthusiasm for the Life of Andrew the Fool began with the idea to research the fourteenth 

century Slavonic translation of the extended Life, completed somewhere on the Balkans, either 

in Bulgaria or in Serbia, or possibly in one of the Athonite monasteries.1 To my great surprise, 

I found out that most of the manuscripts contained not the entire Life but portions of it, and that 

in question was not a single translation but at least four separate attempts, seemingly 

remodelling and transforming as much as rendering the Greek text into Slavonic. These texts 

                                                 
1 [Klimentina Ivanova], Климентина Иванова, Bibliotheca Hagiographica Balcano-Slavica (Sofia: Akad-no izd. 

Prof. Marin Drinov, 2008), 236; [Alexander Moldovan], Александр Молдован, Житие Андрея Юродивого в 

славянской письменности [The Life of Andrew the Fool in Slavonic letters] (Moscaw: Azbukovnik, 2000); 

Anissava Miltenova, Lilly Stammler, “Owning the Byzantine literary tradition: Balkan adaptation and 

transformation,” Scripta & e-Scripta 10-11 (2012), 245-267. 
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were largely unknown to the students of the Life, underappreciated, and often misunderstood.2 

Digging into the Byzantine manuscript tradition, I discovered that the state of affairs there was 

very similar. Whereas a critical edition of the complete Life existed3  and was well-known and 

widely cited, the vast corpus of codices preserving one or several excerpts of the original text 

had been more or less ignored. Once, I had an opportunity to ask Cyril Mango what he thought 

about this problem. He laughed and wished me luck! 

Inevitably, the study of all the excerpts of the Life of Andrew the Fool preserved in Greek and 

Slavonic cannot be attempted in the limited space of the present thesis. Thus, I have chosen to 

focus on one quite popular compilation of episodes excerpted from the Life, which is preserved 

in a number of Slavonic manuscripts datable from the fourteenth to the eighteenth centuries, 

making brief references to some of its possible Greek counterparts. The aim is to elucidate the 

particularities of this compilation through presenting all witnesses known to me, outlining the 

content of the text, and comparing it to the extended Life. The detailed study of the available 

copies will allow to address the problem about the structure of the compilation, to investigate 

its textual transmission within the Slavonic tradition, and to inquire into the genre of the text 

and the literary context in which it is to be found.  

The first chapter presents the original Life of Andrew the Fool, followed by an overview of the 

scholarly interest in the work and its modern editions. Then the state of research of the 

manuscript tradition of the text is reviewed. The second part of the chapter is dedicated to the 

Slavonic translations of the Byzantine Life. The presumably earliest translation has already 

merited a critical edition and meticulous examination of its language, structure, and relation to 

                                                 
2 Nadezhda Lazarova, “Holy Fools in an Age of Hesychasm: a Comparison Between Byzantine and Bulgarian 

Vitae,” Scripta & e-Scripta 2 (2004), 355-389. 
3 Lennart Rydén, The Life of St Andrew the Fool, Studia Byzantina Upsaliensia 4, 2 vols. (Uppsala: Uppsala 

University, 1995). 
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the Greek version, assumed to be the closest to the source available to the translator.4 The 

opposite is true for all of the fourteenth century South Slavonic variants of the Life. Only the 

extended Life has been subjected to a linguistic study,5 and only one of the others has been 

edited so far, the rest remaining under the radar of scholarly research, not really known, rarely 

mentioned in publications, in most cases wrongly interpreted.  

The second chapter introduces “ѿ житиа ст͠го андреа иже х͠а ради оурѡдиваго”, hitherto unedited 

and unknown Slavonic compilation of episodes from the Life of Andrew the Fool. The list of 

manuscripts containing the compilation is followed by an outline of its structure. A comparison 

of the witnesses revealed that the text was transmitted in a stable tradition, and that this 

compilation was probably not one of a kind but other similar compositions were also in 

circulation.  

The third chapter addresses the question about the genre of the compilation and attempts to 

situate it within the literary trends of the Late Byzantine period. In order to illustrate the manner 

of remodelling of the inherited tradition employed by the anonymous compiler, Chapter four 

offers a summary and a more detailed presentation of the last one of the episodes in the 

compilation. 

I am convinced that the impressive corpus of codices preserving portions from the Life of 

Andrew the Fool testifies to the fact that the process of excerpting was deliberate and subjected 

to certain regulations. The short variants of the Life were intended by the compilers as 

independent works, and were treated by their audience as self-standing compositions, 

characterised by their own genre and internal logic, shaped by a specific literary and cultural 

                                                 
4 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого. 
5  [Daria Tiuniaeva] Даря Тюняева, Житие Андрея Юродивого в славянском переводе XIV века. 

Особенности языка и переводческой техники. Автореферат [The Life of Andrew the Fool in Slavonic 

translation. Language peculiarities and translation strategies] (Moscaw, 2008).  
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context. By presenting one Slavonic compilation of episodes from the Life and tracing its 

connections to similar compositions in the present thesis, it is suggested that a pattern might be 

at work for the adaptation and transformation of the inherited literary tradition. A further study 

of more excerpts, Slavonic as well as Greek, will establish more precisely to what extend such 

models were influential and productive and within what kind of a literary settings they were 

required.           
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Chapter 1 - The Life of Andrew the Fool for 
Christ’s sake (BHG 115z) in Byzantine letters and 

in Slavonic translation 

The first part of the chapter presents the original Life of Andrew the Fool, followed by an 

overview of the scholarly interest in the work and its modern editions. It discusses the state of 

research of the manuscript tradition of the text. The second part presents the Slavonic 

translations of the Byzantine Life and the problems with the study of the preserved copies. 

1. The Life of Andrew the Fool and its Byzantine 

manuscript tradition  

The Life of Andrew the Fool for Christ’s sake (BHG 115z) was written in Constantinople, most 

likely in the tenth century6 by an otherwise unknown Nikephoros, a priest in St Sophia's 

Church. The work, containing more than a hundred episodes, addressed contemporary issues 

about ethics, morality, and Christian conduct, and answered questions on the natural and 

supernatural world. The Life captured the attention of the Byzantines with ease and today is 

preserved in a great number of copies, datable up to the 18th century.  

The oldest manuscript containing a portion of the Life of Andrew the Fool is dated back to the 

tenth century and is believed to have been written by the hand of the author himself.7 The first 

edition of the Life, based on two manuscripts (Rome, Vatican library, Vat. gr. 1574 and Paris, 

National library, Par. gr. 1547), was published by C. Janning in Acta Sanctorum8 and later was 

reprinted in Patrologia Graeca.9 A critical edition of the extended version of the Life that is 

                                                 
6 The discussion about the dating of the Life is summarized in: Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 41-56. 
7 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 72-73. 
8 Acta Sanctorum, May VI (Antwerp, 1688), 4-111.  
9 PG: Migne, J. P. Patrologiae cursus completus. Series graeca. vol. 111 (Paris, 1863), cols. 628-888. 
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closest to Nikephoros’ original was prepared by Lennart Rydén, accompanied by an 

introduction, study of the manuscript tradition, translation, commentary and indices.10 

Perhaps as a consequence of the popularity of the complete Life, since the thirteenth century 

Byzantine men of letters have combed the text in order to highlight sections covering topics of 

special interest. Several parts of the original composition have been deemed appropriate for 

copying as independent texts and became influential in their own right. Thus, apart from the 

complete (or extended) version of the Life, the Byzantine literary tradition preserved a few 

different shortened variants of it. A closer look at the list of more than 110 manuscripts 

containing the Life11 reveals that nearly half of the witnesses present us with an excerpt, 

intentionally cut from the original work and popularised as a stand-alone piece. Lennart Rydén, 

working on the reconstruction of the Life as it had come from the pen of the author in the tenth 

century, completely ignored these texts. His list of manuscripts is organised in chronological 

order, indicating whether a certain copy preserved the complete Life or a portion of it. Then, in 

separate tables he placed all the excerpted pieces, giving the numbers of the codices where they 

were to be found.12 The system provides a clear account of the existing copies of each separate 

entry, but obscures the connections between the different parts of the Life. Excerpts from the 

Life were indeed cut out of the main text and treated as independent works. They were, 

however, not always copied on their own, and compilations were often rearranged differently 

in some selections, perhaps to draw more attention to one topic of interest or other. Seems that 

Rydén's catalogue highlights the antiquity of the original Life and implies that it had been 

falling apart, or shattered to pieces, through the following centuries. Clearly, this attitude has 

                                                 
10 Rydén, Life of St Andrew the Fool. 
11 As published in: Rydén, The Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 151-157. 
12 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 158-160 
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been adopted by the subsequent students of Byzantine hagiography since the late copies of 

excerpts from the Life of Andrew the Fool hitherto have not drawn scholarly attention.   

As Lennart Rydén has calculated, the most popular of these short variants of the Life was the 

so-called Apocalypse of Andrew the Fool, in which the saint revealed his vision of the end of 

times (preserved in 27 manuscripts).13 Another well-known piece, named Erotapokriseis, is in 

the form of a dialogue between the disciple of Andrew the Fool asking questions, and the saint 

answering them, assuming the role of a teacher and a sage  (found in 13 manuscripts).14 In 

addition, there are different compilations of episodes unrelated to one another (extant in about 

18 manuscripts).15 It has to be noted that in many cases one and the same manuscript may 

contain more than one of these excerpts, and each one of the entries can be treated as a separate 

work, keeping its own title.  

An overview of the recent research on Byzantine hagiography reveals that these reworked 

variants of the original composition have managed to remain unnoticed. The study of the Life 

of Andrew the Fool traditionally ignores the majority of late manuscripts containing pieces of 

the text. Indeed, already in 1974 Lennart Rydén published the Apocalypse of Andrew the Fool, 

with a translation and commentary.16 For the preparation of this edition, however, he relied on 

several witnesses, which were already known to be closely related to the earliest version of the 

extended Life.17 The scholar did not make use of any of the 27 copies of the Apocalypse as a 

self-standing work. Rydén's aim clearly was to present the eschatological text as part of the 

original Life, restoring its content, structure, and language as close as possible to the way they 

                                                 
13 Lennart Rydén, “The Andreas Salos Apocalypse. Greek text, translation and commentary,” Dumbarton Oaks 

Papers 28 (1974), 197-261; Rydén, The Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 159-160. 
14 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 159-160. 
15 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 159-161. 
16 Rydén, “Apocalypse”. 
17 Rydén, “Apocalypse”, 199-200. 
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were composed by Nikephoros. The later transmission (and possible transformation) of the 

Apocalypse, copied separate from the Life, did not inspire particular interest.  

In his monograph on the phenomenon of Holy Fools Sergey Ivanov remarked on the 

exceptional popularity of the Life of Andrew the Fool and mentioned the great number of 

manuscripts preserving the work.18 It seems he did not acknowledge the fact that many of the 

later copies contain only excerpts of the hagiographic composition, and have little to do with 

its genre or with the intentions of its author.  

The latest studies on the so-called spiritually beneficial tales (narrationes animae utiles) in 

Byzantine literature outline the history of the genre from the time of its appearance in Late 

Antiquity to the Palaiologan period, when the composition of new stories was rare and retelling 

or reshaping the inherited narratives became much more common.19 John Wortley compiled a 

repertoire of Byzantine "spiritually beneficial tales", 20  André Binggeli presented different 

collections of these stories,21 while Stephanos Efthymiadis brought out and discussed a few 

examples of such narrations being composed in a later period, from the twelfth century 

onward.22  

It is well-known that the Life of Andrew the Fool can not be treated as a straightforward 

hagiographic account, rather it should be regarded to a great extent as a compilation of short 

stories, sometimes only loosely related to the main hero and his conduct. Given the 

overwhelming thematic variety of these tales and their often extraordinary content, it is 

                                                 
18 Sergey Ivanov, Holy Fools in Byzantium and Beyond (Oxford: Oxford University Press, 2006), 156. 
19 Stephanos Efthymiadis, Sergey Ivanov, Alexander Moldovan, Filippo Ronconi, John Wortley, “Spiritually 

beneficial tales in Byzantine and Slavic literature,” Scripta & e-Scripta 8-9 (2010), 47-364. 
20 John Wortley, “The repertoire of Byzantine “Spiritually beneficial tales” (with indices),” Scripta & e-Scripta 

8-9 (2010), 93-306. 
21  André Binggeli, “Collections of edifying stories,” in The Ashgate research companion to Byzantine 

hagiography, vol. II: Genres and contexts, ed. Stephanos Efthymiadis (Farnham, UK and Burlington,VT: Ashgate, 

2014), 143-159. 
22 Stephanos Efthymiadis, “Redeeming the genre's remnants: some beneficial tales written in the last centuries of 

Byzantium,” Scripta & e-Scripta 8-9 (2010), 307-325. 
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surprising that none of them has been mentioned in relation to the narrationes animae utiles. 

To be sure, not all of them could fulfill the criteria for inclusion in the genre, as specified by 

Stephanos Efthymiadis,23 but some would certainly fit well within the limitations, offering 

further insight into the possibilities of Byzantine story-telling.   

2. Slavonic translations of the Life of Andrew the Fool  

The Byzantine literary tradition of the Life of St Andrew the Fool was reiterated by the 

Orthodox Slavs. There is an assumption that the Life was translated for the first time into 

Slavonic as early as the eleventh century, or at the beginning of the twelfth, but this remains a 

matter of scholarly controversy.24 The earliest version of the text preserved today is from the 

thirteenth century. There are at least two different translations of the complete Life into 

Slavonic, made at different times and independently from one another. 

The so-called ‘first translation’ of the extended text was studied by Alexander Moldovan, who 

published it together with the Greek recension on which the translation was based.25 The so-

called ‘second translation’ is of South Slavonic origin and was probably made in the fourteenth 

century on the basis of a Greek recension close to the text of Vat. gr. 1574, published by 

Janning.26 

Some excerpts of the Life also appeared in South Slavonic translation in the fourteenth century. 

Alexander Moldovan noticed these and in the introductory part of his book listed three short 

                                                 
23 Efthymiadis, “Redeeming the genre's remnants,” 309. 
24 [Anissava Miltenova] Анисава Милтенова, История на българската средновековна литература [History 

of Medieval Bulgarian literature] (Sofia: Iztok-Zapad, 2009); [Rostislav Stankov] Ростислав Станков, Время и 

место древнейших славянских переводов [Time and place of the oldest Slavic translations] (Sofia: University 

publishing house, 2002). 
25 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого. 
26 This translation has not been properly studied hitherto. A preliminary list of the manuscripts containing it can 

be found in: [Moldovan], Житие Андрея Юродивого,133-134. In her doctoral dissertation, D. Tiuniaeva studied 

the language of this translation on the basis of five of the manuscripts containing it ([Tiuniaeva], Житие Андрея 

Юродивого).  
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variants of the original work and in the manner of Lennart Rydén gave them specific headings: 

Apocalypse of Andrew the Fool, Izbranie malo (Short selection) from the Life of Andrew the 

Fool, and Compilation of six episodes.27 

Following the Byzantine example, no later than the fifteenth century, probably in the monastery 

of St Prohor of Pcinja (today in Serbia) the Apocalypse appeared in a South Slavonic 

translation. This version survived in a single copy, it has been edited and studied by Anissava 

Miltenova,28); the most recent edition is accompanied by a detailed study in English, English 

translation of the text and a rendering in modern Bulgarian.29 Comparing the South Slavonic 

variant to the Apocalypse published by Rydén, Miltenova concluded that the translator felt free 

to adapt and modify the Greek source.30 According to Moldovan, this copy of the Apocalypse 

is related to the so-called 'first translation' of the extended Life, using the same Byzantine 

antibolon and even relying on the already available 'first translation'.31 However, this opinion 

is not really supported by the provided examples of the text.32 In my view, since the text is 

clearly not a translation from any of the Greek versions published so far, a further textological 

and linguistic examination of the surviving 27 Byzantine copies of the Apocalypse as a stand-

alone work is required before we can establish more about the quality of the translation and its 

relations to any other variants of the Life.   

The so-called Izbranie malo is a short selection of pieces from the Life of Andrew the Fool 

found in Middle Bulgarian sources under the title Избранїе мало ѿ житїа ст͠го ѡ͠ца наше(г) андреа 

                                                 
27 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого, 135-142. 
28 [Anissava Miltenova] Анисава Милтенова, “Непроучен старобългарски превод на апокалипсиса на св. 

Андрей Юродиви” [Unstudied Medieval Bulgarian translation of the apocalypse of St. Andrew the Fool], 

Родина I –II (1997), 105-119. 
29 Vassilka Tapkova-Zaimova, Anissava Miltenova, Historical and Apocalyptic Literature in Byzantium and 

Medieval Bulgaria (Sofia: Istok - Zapad, 2011), 365-426.  
30 [Miltenova], “Непроучен старобългарски превод,” 109.  
31 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого, 142.  
32 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого, 143. 
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ѧродиваго х͠а ради имѣѫщее въпросы ст͠го епїфанїа, съ ѿвѣтми ст͠го андреа полезно ѕѣло33 ("A small 

selection from the life of the holy father of ours, Andrew the Fool for Christ's sake, with the 

questions asked by Saint Epiphanios, and the answers of Saint Andrew, most beneficial"). It is 

a compilation of several erotapocritic and narrative pieces excerpted from the Life, 

characterised by Middle Bulgarian orthography and was most probably made in the fourteenth 

century. The work is preserved in at least eight manuscripts. On the basis of two of them it was 

first studied by Nadezhda Lazarova.34 Recently, examining all of the witnesses, I was able to 

identify the peculiarities of the structure of this text, to establish the Greek recension, closest 

to the source used by the compiler, and to discuss the possibility of finding similar compilations 

in Byzantine manuscripts.35    

Following the Byzantine literary example, separate episodes were also excerpted from the Life 

and copied as independent compilations of tales. As a result of their popularity, such excerpts 

are extant in no less than 18 manuscripts.  It is hoped that the initial presentation of this text 

offered here will stimulate further interest.  

 

 

 

                                                 
33 According to MS 38, Synodal collection, State Historical Museum, Moscow, dated to 1345. 
34 Lazarova, “Holy Fools”.  
35 Lilly Stammler, “Izbranie malo: a compilation from the Life of Andrew the Fool for Christ's sake in medieval 

Bulgarian translation” in Vis et sapientia: Studia in honorem Anisavae Miltenova: Нови извори, 

интерпретации и подходи в медиевистиката. [Vis et sapientia: Studia in honorem Anisavae Miltenova: New 

sources, interpretations and approaches in Medieval studies] (Sofia: Boyan Penev, 2016), 309-321; Under the date 

May 28 Klimentina Ivanova quoted a manuscript with this version of the Life but had not identified the text, see: 

[Ivanova], Bibliotheca Hagiographica Balcano-Slavica, 535. 
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Chapter 2 - “ѿ житиа ст͠го андреа иже х͠а ради 
оурѡдиваго”: a compilation of episodes from the Life 

of Andrew the Fool 

 

My observations are based on an inspection of the following manuscripts, conducted from 

microfilm or de visu: 

C  Moscow, State Historical Museum, Khludov collection, No 237, middle of the fourteenth 

century, middle Bulgarian orthography; 36  fols. 68r-80r ѿ ж(т)иа ст͠го андреа иже х͠а радї 

ѫродивог(о)  

R   Bucharest, Romanian Academy of Science, No 298, fourteenth century, middle Bulgarian 

orthography;37 fols. 104v-107v  ѿ ж(т)іа ст͠го андреа повѣ(с) ѡ нѣкоемь сребролюбци 

 Z  Mt. Athos, M. Zographou, No 83, middle of the fourteenth century, middle Bulgarian 

orthography;38 fols. 330v-354v ѿ житїа ст͠го андреа иже х͠а ради ѧрѡдиваго 

                                                 
36 [A. Popov] А. Н. Попов, Описание рукописей и каталог книг церковной печати библиотеки А. И. Хлудова 

[Catalogue of the manuscripts and books of the ecclesiastic printing from the library of A. I. Khludov] (Moscow: 
Sinodalˊnaia tipografia, 1872), 462-475; [Svetlina Nikolova, Maria Yovčeva, Tania Popova, Lora Tasseva], 

Светлина Николова, Мария Йовчева, Таня Попова, Лора Тасева. Българско средновековно културно 

наследство в сбирката на А. Хлудов в Държавния исторически музей в Москва. [Medieval Bulgarian 

cultural herritage in the collection of A. Khludov in the State Historical museum in Moscow: a catalogue] (Sofia: 

Kirilo-Metodievski nauch. tsentˊr: 1999), 80-81. 

37 Petre Panaitescu, Manuscrisele slave din biblioteca Academiei RPR [Slavic manuscripts in the library of the 

Rumanian Academy of Sciences] vol. 1 (Bucureşti: Editura Academiei Romine, 1959), 397-400; [Ivanova], 

Bibliotheca Hagiographica Balcano – Slavica, 119-120. 

38 [Bozhidar Raykov, Stefan Kožuharov, Heinz Miklas, Hristo Kodov], Божидар Райков, Стефан Кожухаров, 

Хайнц Миклас, Христо Кодов, Каталог на славянските ръкописи в Библиотеката на Зографския 

манастир на Света Гора [Catalogue of the Slavonic manuscripts in the library of the Zographou monastery on 

Athos] (Sofia: CIBAL, 1994), 65-66 (No 83); [Svetlina Nikolova], Светлина Николова, Патеричните разкази 

в средновековната българска литература [The Paterikon stories in medieval Bulgarian literature] (Sofia: 

BAS, 1980), 385-386. 
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S   Moscow, State Historical Museum, Synodal collection, No 949, end of the fourteenth 

century, middle Bulgarian orthography;39 fols. 187r-210r  ѿ житиа ст͠го анд(р)еа и(ж)е х͠а радї 

ѫрѡдїв(г)а   

B  Moscow, State Historical Museum, Barsov collection, No 1384, convolute from the 

fourteenth–fifteenth century and from the middle of the fifteenth  century, middle Bulgarian 

orthography;40 fols. 131r-151r  о видѣнїи андрею (оурода) . видѣх же себѣ вь раи...   

T  Moscow, Russian State Library, Collection of the Holy Trinity and St Sergius Laura (f. 304, 

III) No 704, second quarter of the fifteenth century, Russian orthography;41 fols. 148r-165v  ѿ 

житиа ст͠го андеа иже х͠а радї ѫрѡдїваго  

L  Moscow, Russian State Library, Collection of the Holy Trinity and St Sergius Laura (f. 304, 

III) No 755, middle of the fifteenth century, Russian orthography;42 fols. 402r-407v ѿ житїа 

ст͠го ан(д)реа повѣсть ѡ мнисѣ сребролюбци 

M  Moscow, Russian State library, Bolˊshakov collection (f. 37) No 414, end of the fifteenth 

century, Russian orthography;43 fols. 277r-306r  ѿ ж(т)иа ст͠го андреа иже х͠а ра(дї) оуродїваго  

N  Moscow, Russian State library, Rogozhska collection (f. 247) No 442, end of the fifteenth – 

beginning of the sixteenth century, Russian orthography; 44  fols. 194r-203v ѿ житьа ст͠го 

ан(д)реа иже х͠а ради оуродиваго 

                                                 
39 [Tatiana Protasˊeva], Татьяна Протасьева, Описание рукописей синодального собрания [Catalogue of the 

manuscripts of the Synodal collection not included in the catalogue of A. V. Gorski and K. I. Nevostruev] 

(Moscow: Gosudarstvennii istoricheskii muzei, 1973), 41 (No 885); [Nikolova], Патеричните разкази, 385. 
40 I could not find a catalogue description of this manuscript. 
41 [Ilarii, Arsenii], Иларий, Иеромонах, Арсений, Иеромонах, Описание славянских рукописей Библиотеки 

Свято-Троицкой Сергиевой лавры [Catalogue of the Slavonic manuscripts of the library of the Holy Trinity and 

St Sergius Laura], 3 vols. (Moscow: O-vo istorii i drevnostei ross. pri Mosk. un-te, 1878 – 1879), vol. 3, 82-97 

(No 704). 
42 [Ilarii, Arsenii], Описание славянских рукописей, 155-157 (No 755). 
43 [Grigorii Georgievskii], Григорий Георгиевский, Рукописи Т. Ф. Большакова, хранящиеся 

в Императорском Московском и Румянцевском музее [Manuscripts of T. F. Bolˊshakov kept in the Moscow 

Imperial and Rumiantsevski musea] (Peterburg: Tipografia Imperatorskoi akademii nauk , 1915), 346-47. 
44  [Ivan Kudryavtsev et al.], Иван Кудрявцев,  Собрание Рогожского кладбища. Ф. 247. Опись. [The 

collection of the Rogozhskoe cemetery. F. 247. Catalogue] (Moscow: Manuscript division of the Moscow State 

Library, 1968 [- 1984]), 293; [Moldovan], Житие Андрея Юродивого, 140. 
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P  St. Petersburg, National library of Russia, Hilferding collection (f. 182) No 58, sixteenth 

century, Bulgarian orthography;45
fols. 132v-157v ѿ житїа ст͠го ан(д)реа и(ж) х͠а ра(д) 

ꙋродїваго  

Q  Moscow, Russian State library, Bolˊshakov collection (f. 37) No 401, dated to 1637, Russian 

orthography;46 fols. 397v-436v ѿ житїѧ ст͠го а(н)дрѣѧ иже х͠рта ра(дї) оуродиваго  

H  Moscow, State Historical Museum, Synodal collection, No 214, dated to 1667, Russian 

orthography;47 fols. 179r-193r ѿ житїѧ ст͠го андреа. х͠а ради ꙋродивагѡ 

 

Compilations of episodes probably related to these in the manuscripts above are also to be 

found in the following codices (although I have not been able to study them so far): 

 

Mt Athos, M. Hilandar, No 418, end of the fourteenth century, middle Bulgarian orthography;48 

fol. 295r ѿ житїа ст͠го андрѣа.  

Bucharest, Rumanian Academy of Science, No 309, sixteenth century, middle Bulgarian 

orthography;49 fols. 83r-85v; 91r-92v ѿ житїа ст͠го андреа иже х͠а ради ѧродиваго 

Belgrade, National library, No 45, second quarter of the sixteenth century, Serbian 

orthography;50 fols. 22r-52r ѿ житїа иже въ ст͠ыихь ѡ͠ца нашегѡ андреа иже х͠а ради оуродивааго 

                                                 
45 [Ivanova], Bibliotheca Hagiographica Balcano – Slavica, 63.  
46 [Georgievskii], Рукописи Т. Ф. Большакова, 330-31. 
47  [Protasˊeva], Описание рукописей 41-42 (No 887). 
48 Dmitrie Bogdanović, Katalog ćirilskih rukopisa Manastira Hilandara [Catalogue of the Cyrilic manuscripts of 

the Hilandar monastery], 2 vols. (Belgrade: SANU, 1978), vol. 1, 162 (No 418); [Nikolova], Патеричните 

разкази, 37, 386. 
49 Petre Panaitescu, Catalogul manuscriselor slavo-române şi slave din biblioteca Academiei Române [Catalogue 

of the Slavo-Romanian and Slavic manuscripts in the library of the Romanian Academy], vol. 2 (Bucureşti: 

Editura Academiei Romane, 2003], 53-55. 
50 Ljubica Štavljanin-Đorđević, Miroslava Grozdanović-Pajić, Lucija Cernić, Opis ćirilskih rukopisa Narodne 

biblioteke Srbije [Catalogue of the Cyrillic manuscripts in the National library of Serbia], vol. 1 (Belgrade: 

Narodna biblioteka Srbije, 1986), 93-97 (No 46). 
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 St. Petersburg, National library of Russia, St. Cyril of Beloozero’s Monastery collection (f. 

351) No 38/1115, 51  sixteenth century, Russian orthography; fols. 282r-286v сл͠во о женѣ 

прельщенои ст͠го епифанїа  

 Moscow, State Historical Museum, Khludov collection, No 55, fourteenth century; Serbian 

orthography;52 on fol. 113v (seventeenth century handwriting) there is a short excerpt under 

the heading: сло(в) ст͠го и бл͠женаго андреа иже х͠а ра(д) оуродиваго 

St. Petersburg, Library of the Russian Academy, No 33.2.5., second half of the seventeenth 

century, Russian orthography;53 fols. 339r-366v ѿ жї(т)а ст͠го андреа х͠а ради юродива(г) 

 

The greater part of the manuscripts under consideration preserve one and the same compilation 

of episodes from the Life of Andrew the Fool, introduced under the title ѿ житиа ст͠го андреа 

иже х͠а ради оуродиваго ("From the Life of Andrew the Fool for Christ's sake") or a close variant 

of it. For the study of this compilation, I would like to propose a working division into sections, 

based on the chapters’ titles in the edition of Lennart Rydén, and slightly modified by me for 

the sake of clarity. This division is not found in any manuscript and is only employed to 

facilitate the identification of the structure of the compilation. 

1. The beginning of the Life: while still in his master’s house Andrew has a dream in which he 

defeats the devil. The call to become a holy fool (lines 10-95 in Rydén’s edition)54 

2. The first foolish act. Andrew chained up in the church of St Anastasia (lines 96-129)55 

                                                 
51 [Nikolaj Nikolˊskii], Николай Никольский, Описание рукописей Кирилло-Белозерского монастыря, 

составленное в конце XV века. [Catalogue of the manuscripts of the monastery of St Cyril of Beloozero compiled 

at the end of the fifteenth century],  Памятники древней письменности искусства, vol. 133 (1897). 
52 [Popov], Описание рукописей, 66-68. 
53 [Izmail Sreznevskii], Измаил Срезневский, Описание рукописей и книг, собранных для Императорской 

Академии наук  в Олонецком крае. СПб. [Catalogue of the manuscripts and books collected for the Imperial 

academy of sciences in the Olonetski region] (Peterburg: Tipografia Imperatorskoi akademii nauk, 1913), 93-97 

(No 96). 
54 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 12-17. 
55 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 17-20. 
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3. The support of St John the Apostle (lines 130-175)56 

4. Andrew in the heavenly king’s palace. The bitter and the sweet taste (lines 176-217)57 

5. Andrew is released from his chains. Visit to the author (lines 218-231)58 

6. Andrew is mocked in a tavern. The night patrol (lines 232-271)59 

7. Andrew is suffering hardship and praying to God (lines 272-297)60 

8. The meeting with Epiphanios. Andrew is levitating during prayer (lines 371-421)61 

9. The rich man’s funeral (lines 1498-1596)62 

10. Visions of Andrew and Epiphanios in the church (lines 1597-1645)63  

11. Epiphanios granted a vision of Andrew in paradise and heaven (lines 1686-1790)64  

12. The dead virgin and the grave robber (lines 1859-1918)65  

13. The greedy monk at the Staurion (lines 1952-2124)66 

14. A wicked friend of Epiphanios (lines 2125-2202)67 

15. Epiphanios’ wicked schoolfellow John (lines 2203-2424)68 

16. The pious woman and the magician Vigrinos (lines 2425-2647)69        

 

Manuscripts C, Z, S, T, M, P, Q, and H70 all contain the episodes listed above in exactly the 

same order. N renders a reduced selection of only seven episodes (nos. 4, 5, 6, 7, 8, 10, 14, and 

16 of the list), while in R and L we find only the story about the greedy monk at the Staurion. 

                                                 
56 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 20-24. 
57 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 24-26. 
58 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 26-28. 
59 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 28-30. 
60 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 30-32. 
61 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 38-40. 
62 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 112-118. 
63 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 118-122. 
64 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 124-130. 
65 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 136-140. 
66 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 142-152. 
67 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 152-156. 
68 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 156-168. 
69 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 2, 170-184. 
70 MS H (Moscow, State Historical Museum, Synodal collection, No 214) is missing episode 10 (Visions of 

Andrew and Epiphanios in the church) but this is an accidental scribal omission. 
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Comparison of these witnesses reveals that the texts in question are one and the same. Besides 

the orthographical variants, the differences between the copies are minor, consisting only of 

accidental scribal errors, small omissions or additions of one or rarely two words, and a few 

transpositions. It is clear that the compilation was transmitted in a stable tradition and not 

subjected to significant editorial changes, and that the shorter versions were excerpted from the 

existing compilation. A complete textological analysis of the witnesses is not attempted here. 

The following chart is provided only to illustrate the close relationship between these copies: 

 

 

 

 beginning of the 

compilation 

the greedy monk 

at the Staurion 

the greedy monk 

at the Staurion 

the pious 

woman and the 

magician 

Vigrinos 

C F. 68r 

прѣбываѫщꙋи 

еще б͠лженомꙋ 

андрею въ домꙋ 

г͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠на своего. и въ 

единѫ ѿ нощеи 

спѧщꙋ емꙋ, зритъ 

въ сънѣ себе. ꙗко 

стоѫща на 

нѣкоемъ 

F. 74r 

ѡ мнисѣ 

сребролюбци. 

единоѫ же 

ходѧщꙋ емꙋ по 

стъгнамъ града, 

прїиде же на 

мѣсто гл͠емое 

ставрїѡ. и ѡбрѣте 

нѣкоего мниха, 

F. 75 

и вънезаапѫ 

зритъ прб(д)ныи 

ꙗко изыде ѿ 

въстока дꙋхъ 

крѣпокъ ꙗко 

млнии горѧщи. и 

коснѫ сѧ зъмиа 

сънѣдаѫщїи 

крѣпостъ его. тъ 

F. 79v 

и бѣ слышати 

бѣжѫщемъ имъ 

възывати. горе 

горе. и сице 

свобож(д)ъши сѧ 

и(х) епифание, 

славѣше б͠а. къ 

немꙋ же прибѣгъ, 

непосрами сѧ. 
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позорищи. и зритъ 

тамо, на единои 

ꙋбо странѣ, 

множество 

нѣкыихъ юношъ. 

егоже ꙗко 

благоговѣина вси 

славлѣахѫ. 

же немогъ 

тръпѣти 

болѣзни, 

прѣѡбрази себе 

въ вранъ, и 

плачемъ рыдаѫ 

ищезе. 

Ꙋтрꙋ же бывшꙋ 

изыде на 

възыскание 

б͠лженааго 

андреа. 

R  

missing 

F. 104v 

ѿ ж(т)іа ст͠го 

андреа повѣ(с) ѡ 

нѣкоемь 

сребролюбци  

единоѫ ходѧщꙋ 

блаж͠номꙋ по 

стьгна(х) 

грацкы(х). приде 

на мѣсто г͠лмо 

ставриѡ. и 

ѡбрѣте нѣкоего 

мнїха, егоже ꙗко 

бл͠гоговѣина вси 

славѣхѫ. 

F. 107r 

и вънезаꙗпѫ 

зри(т) 

прпо(д)бны ꙗко 

изыде ѿ вьстока 

д͠хь крѣпокь ꙗко 

и мльнї горѧщи. и 

коснѫ (с) зьмиа 

сьнѣдаѫщи 

крѣпостъ его. тьи 

же немогы 

трьпѣти болѣзнї. 

прѣобрази себе вь 

врань. и плачемь 

рыдаѫ исчезе. 

 

missing 

Z F. 330v F. 343r F. 345r  
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прѣбываѫщоу и 

еще блаженомоу 

андреоу въ домꙋ 

своего гн͠а. и въ 

единѫ ѿ нощїи 

спѧщоу емоу, 

зритъ въ сънѣ 

себе. ꙗко стоѫща 

на нѣкоемъ 

позорищи. и зритъ 

тамо, на единои 

ꙋбѡ странѣ, 

множьствѡ 

нѣкыи(х) юношъ. 

о мнисѣ 

сребрѡлюбци. 

единоѫ же 

ходѧщоу емоу по 

стьгна(м) града, 

прїиде на мѣсто 

г͠лемое, ставрїѡ. и 

ѡбрѣте нѣкоего 

мниха, егоже ꙗко 

б͠лгоговѣина въси 

славлѣхѫ. 

и вънезаапѫ 

зрить 

прпо(д)бныи ꙗко 

изыде ѿ въстока 

д͠хъ крѣпокъ ꙗко 

млъни горѧщи. и 

коснѫ сѧ зьмїа 

сънѣдаѫщи 

крѣпость его. тъ 

же немогъ 

тръпѣти 

болѣзни, 

прѣѡбразивь себе 

въ врань. и 

плачемъ рыдаѫ 

ищезе. 

missing 

S F. 187r – 187v 

прѣбываѫщꙋї 

еще б͠лженномꙋ 

андреꙋ, въ домꙋ 

своего гн(д)а. и 

въ едїнѫ ѿ нощїи 

спѧщꙋ емꙋ. зри(т) 

F. 199r 

ѡ сребролюбци. 

мнїсѣ. 

едїноѫ же 

ходѧщꙋ емꙋ по 

стъгна(м) гра(д). 

прїиде на мѣсто 

F. 201r 

и вънезаапѫ 

зри(т) 

прп(д)обныи. ꙗко 

изыде ѿ въстока 

д͠хь крѣпо(к) ꙗко 

млънїи горѧщїи, 

F. 209v 

и бѣ слышатї 

бѣжѫщи(м) 

възывати. горе 

горе. и сїце 

свобож(д)ъ сѧ ѿ 

ни(х)  епїфанїе. 
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въ сънѣ се(б), ꙗко 

стоѫща на 

нѣкое(м) 

позорїщии. и 

зри(т) тамо на 

едїнои ꙋбо странѣ, 

множъство 

нѣкыи(х) юношъ. 

г͠лемое, ставрїѡ. и 

ѡбрѣте нѣкоего 

мнїха, его(ж) ꙗко 

б͠лгоговѣина въсї 

славлѣхѫ. 

и коснѫ(с) змїꙗ 

сънѣдаѫщи 

крѣпо(с) его. ть 

же немогъ 

тръпѣти 

болѣзнїи. 

прѣѡбразивъ 

се(б) въ вранъ. и 

плаче(м) рыдаѫ 

ищезе. 

славѣше б͠а. къ 

немꙋ же прїбѣгъ 

непосрамї сѧ. ꙋтрꙋ 

же бывшꙋ. изыде 

на възысканїе 

б͠лжго андреа. 

T F. 148r 

пр(ѣ)бываѫщꙋї 

еще б͠лженномꙋ 

андреꙋ, въ домꙋ 

своего гн(д)а. и 

въ едїнѫ ѿ нощїи 

спѧщꙋ емꙋ. зри(т) 

въ сънѣ себе, 

ꙗ(к)о стоѫща на 

нѣкое(м) 

позорищии. и 

зри(т) тамо на 

едїнои ꙋбо странѣ, 

F. 158r 

ѡ сребролюбцѣ. 

мнисѣ. 

едїноѫ же 

ходѧщꙋ емꙋ по 

стъгнамъ града. 

прїиде на мѣсто 

г͠лемое, ставрїѡ. и 

ѡбрѣте нѣкое(г) 

мнїха, его(ж) ꙗко 

б͠лгоговѣина въсї 

славлѣахѫ. 

F. 159r 

и вънезапꙋ 

зри(т) 

прп(д)бныи. ꙗ(к) 

изыде ѿ въстока 

д͠хъ крѣпокъ 

ꙗ(к) молнїи 

горащїи, и 

коснѫ(с) ѕмїа 

сънѣдающи 

кр(ѣ)пѡ(с) его. 

тъ же немогъ 

тръпѣти въ 

F. 165r 

и бѣ слышати 

бѣжащи(м) 

възыва(т)и, горе 

горе. и сице 

свобож(д)ь са ѿ 

ни(х)  епифанїе. 

славѣше б͠га. къ 

немоу же прибѣкъ 

непосрами са. 

ꙋтроу же бывшоу, 

изыде на 
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множъство 

нѣкыи(х) юношъ. 

болѣзни. 

прѣѡбрази себе 

въ вранъ. и 

плаче(м) рыдаѫ 

исчеѕе. 

възыскане 

бл͠женаго андреа. 

L  

missing 

F. 402r 

ѿ житїа ст͠го 

ан(д)реа повѣсть 

ѡ мнисѣ 

сребролюбци 

единою ходѧщоу 

бл͠женномꙋ по 

стъгнахь 

гра(д)скыи(х). 

прїиде на мѣсто 

г͠лемое, ставрїѡ. и 

ѡбрѣте нѣкоего 

мниха, его(ж) 

ꙗко б͠лгоговѣина 

вси славѣахоу. 

F. 406v 

и вънезаапоу 

зритъ 

прп(д)бныи ꙗко 

изыде ѿ въстока 

дꙋхь крѣпокъ 

ꙗко млнїи 

горѧщїи. и косноу 

сѧ ѕмїа 

снѣдающи 

крѣпость его. тъ 

же немѡгыи 

тръпѣти  

болѣзни. 

преѡбразивъ себе 

въ вранъ. и 

плаче(м) рыдаа 

исчезе. 

 

missing 
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M F. 277r 

прeбывающꙋи 

еще б͠лженомоу 

андрею в домоу 

своего гн͠а. и въ 

единоу ѿ нощи 

спѧщоу емоу. 

зрить во снѣ себе. 

ꙗко стоꙗща на 

нѣкоемъ 

позорищи и зрить 

тамѡ, на едїнои 

оубо странѣ, 

множестьво 

нѣкиихъ юношь. 

F. 292r 

ѡ мниси 

сребролюбци.  

единою же 

ходѧщоу емоу по 

стегна(м) града, 

прииде на мѣсто 

г͠лемое, ставриѡ. и 

обрѣте нѣкоего 

мниха. его же ꙗко 

б͠лгоговѣина вси 

славлѧхоу. 

F. 294v 

и внезаапоу 

зрить 

прп(д)бныи ꙗко 

изыде ѿ востока 

д͠хъ крѣпокъ ꙗко 

молнии горѧщи. и 

козноу сѧ змиѧ. 

снѣдающи 

крѣпость его. тъ 

же немогъ 

терпѣти  болѣзни. 

преобрази себе въ 

вранъ. и плачемъ 

рыдаѧ ищезе. 

F. 305v  

и бѣ слышати 

бѣжащии(м) 

взывати, горе, 

горе. и сице 

свобож(д)е сѧ ѿ 

нихъ  епиѳание. 

славлаше б͠га. к 

немоу же прибѣгъ 

непосрами сѧ. 

оутроу же 

бывшоу, изыде 

на взыскание 

бл͠женаго андреꙗ. 

N  

missing 

 

missing 

 

missing 

F. 203r  

и бѣ слышати 

бѣжащи(м) 

взыватї, горе горе. 

и сице свобо͠ше (с) 

ѿ ни(х)  

епифанїе. и 

сл(а)влѧше б͠а. к 
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немꙋ (ж) 

прибѣгъ и 

непосрами (с). 

оутрꙋ (ж) бывшю 

изыде на 

взысканїе 

бл͠женаа(г)о 

ан(д)реа. 

P F. 132v 

прѣбывающꙋжеи 

ѥще блаженомꙋ 

андреꙋ въ домоу 

своего гн͠а. и въ 

единꙋ ѿ нощїи 

спещꙋ емꙋ. зрить 

въ сьнѣ себе. ꙗко 

стоеща на 

нѣкоѥмь 

позорищи. и зрить 

тамо, на единои 

оубо странѣ, 

мнѡжьство 

нѣкыи(х) юношь. 

F. 145v  

о мнисѣ 

сребролюбци.. 

единою же 

ходещꙋ емꙋ по 

стъгна(х) града, 

прїиде на мѣсто 

г͠лѥмое, ставрїѡ. и 

ѡбрѣте нѣкоего 

мниха, его(ж) 

ꙗко б͠лгоговѣина 

въси славлꙗахꙋ. 

F. 147v  

и вънезаапꙋ 

зрить 

прпо(д)бныи. ꙗко 

изыде ѿ въстока 

д͠хь крѣпькь ꙗко 

мльнїи горещи, и 

коснꙋ се зъмїа 

сънѣдающи 

крѣпость его. тъ 

же немогь 

тръпѣти 

болѣзни. 

прѣѡбразивь себе 

въ врань. и 

F. 157r  

и бѣ слышати 

бѣжеще(м) 

възывати, горе, 

горе. и сице 

свобож(д)ь се ѿ 

ни(х)  епїфанїе. 

славлꙗаше б͠а. 

къ нѥмꙋ же 

прибѣгь,  

непосрами се. 

оутрꙋ же бывшꙋ, 

изыде на 

вьзысканїе 

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



27 

 

плачемь рыдае 

ищезе. 

бл͠женааго 

андреа. 

Q F. 397v 

прeбывающꙋ (ж) 

и еще б͠лжнномꙋ 

а(н)дрѣю в домꙋ 

своегѡ гд͠на. и во 

единꙋ ѿ нощи 

спѧщꙋ емꙋ. 

зри(т) во снѣ себѣ 

ꙗко стоѧща на 

нѣкое(м) 

позорищи. и 

зри(т) тамо на 

единои оубо 

странѣ множество 

нѣкии(х) юнѡшъ. 

F. 418r 

о мнисѣ 

сребролюбцы. 

единою (ж) 

ходѧщꙋ емꙋ по 

стогна(м) града. 

прїиде на мѣсто 

г͠лемое ставриѡ. и 

ѡбрѣте нѣкоего 

мниха. его (ж) 

ꙗко б͠лгоговѣина 

вси славлѧхꙋ. 

F. 421v  

и внезапꙋ зри(т) 

прп(д)бныи. ꙗко 

изыде ѿ востока 

ду(х) крѣпокъ 

ꙗко молнїи 

горѧщїи и коснꙋ 

сѧ змїѧ. 

снѣдающи 

крѣпость его. тои 

(ж) немогъ 

терпѣти болѣзни. 

преобрази себе во 

вранъ. и плаче(м) 

и рыдаѧ исчезе. 

F. 435v 

и бѣ слышати 

бѣжащии(м) 

взывати, горе, 

горе. сице 

свобож(д)е сѧ ѿ 

ни(х)  епиѳанїе. 

славлѧше б͠га. к 

немꙋ же прибѣгъ 

непосрами сѧ. 

оутрꙋ же бывшꙋ 

изыде на 

взысканїе 

бл͠жннаго 

ан(д)реѧ. 

H F. 179v 

прeбывающꙋ же и 

еще б͠лженномꙋ 

андрею в домꙋ 

своегѡ гд͠на. и во 

едїнꙋ ѿ нощеи 

F. 187r 

единою же 

ходѧщꙋ емꙋ по 

стогна(м) града. 

прїиде на мѣсто 

г͠лемое ставрїѡ. и 

F. 188r 

и внезапꙋ зритъ 

прп(д)бныи. ꙗкѡ 

изиде ѿ востока 

д͠хъ крѣпокъ. 

ꙗкѡ молнїи 

F. 192v 

и бѣ слышати 

бѣжащии(м) 

взывати, горе, 

горе. сице 

свобож(д)е сѧ ѿ 
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спѧщꙋ емꙋ. зритъ 

во снѣ себе ꙗкѡ 

стоѧща на 

нѣкоемъ 

позорищи. и зритъ 

тамѡ на едїнои 

ꙋбѡ странѣ 

множество нѣкїих 

юнѡшь. 

ѡбрѣте нѣкоего 

монаха, его же 

ꙗко б͠лгоговѣина 

вси славлѧхꙋ. 

горѧщи. и коснꙋ 

сѧ змїа. 

снѣдающи 

крѣпо(с) егѡ. тои 

же немогъ 

терпѣти болѣзни. 

преѡбрази себе во 

вранъ. и плачемъ 

рыдаѧ изчезе. 

нихъ  епифание. 

славлѧше б͠га. к 

немꙋ же прибѣгъ 

непосрами сѧ. 

ꙋтрꙋ же бывшꙋ 

изыде на 

взыскание 

бл͠женнаго 

андреа.  

 

Alexander Moldovan has already pointed out that the compilation of episodes, entitled ѿ житиа 

ст͠го андреа иже ха͠ ради юродиваго, was not excerpted from either of the two existing translations 

of the extended version of the Life of Andrew the Fool.71 In terms of structure, vocabulary, and 

grammar, the texts included in the compilation are significantly different from their 

counterparts in the extended version. However, as has been pointed out above, the study of the 

South Slavonic translation of the extended version of the Life is still in its infancy. To date the 

text has not been published, and there has been no discussion of its content and structure or its 

dependence on the assumed Byzantine original. In view of this omission, an exhaustive 

examination of the relations between the South Slavonic translations of the extended Life and 

the compilation of episodes cannot be attempted here. A fleeting glance at both texts reveals 

many a difference and justifies a tentative assumption that the compilation of episodes is a 

separate translation from Greek made from an unidentified original. As an illustration of this 

                                                 
71 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого,139. 
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point a comparison between a few lines from one manuscript of the South Slavonic translation 

of the extended Life and the compilation of episodes is provided in the chart below:   

 S Hilferding 4172 

the first foolish act F. 188v 

въ прїше(д)шѫѧ же нощъ въ 

ча(с) полꙋнощїи. въставъ 

пом͠ли сѧ. и по скончанї мл͠твы. 

ше(д) къ кладенцꙋ. 

F. 171v 

въ настоѫщїи же нощи. ча(с) 

полꙋнощнїи, въставь 

молѣше(с). и по м͠лтвѣ въземь 

ножь и иде на ръвеникь. 

the meeting with Epiphanios F. 192v 

ходѧщꙋ б͠лженномꙋ въ 

хлѣбопродавнїца(х). и срѣте 

трї юношѫ бл͠говїдныи ѕѣло и 

рꙋсовласы. красны д͠шеѫ и 

телесеы, имѣахѫ же и д͠ховно 

дѣланїе отрочищї онї.  

F. 178r 

иногда же проходѧ б͠лженныи, 

скрозѣ хлѣбопродавницѫ. 

срѣте три юношѫ. роусы власы. 

краснїи д͠шеѧ и тѣлесы. имѣхѫ 

бо вси добродѣтели. 

 

Separate from the rest of the witnesses stands B, which contains a different compilation of 

episodes, only partially preserved. The text is acephalous, beginning near the middle of the 

story about the winter storm and Andrew’s visit to heaven (lines 422-737 in Rydén’s edition).73 

The episodes that follow are: the rich man’s funeral (lines 1498-1596), the vision of the church 

of the Holy Apostles (lines 1791-1858),74 the dead virgin and the grave robber (lines 1859-

1918), Epiphanios’ wicked schoolfellow John (lines 2203-2424), and several sections from the 

                                                 
72 St Peterburg, Russian State library, Hilferding collection, No 41, second quarter of the fifteenth century. 
73 Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 42-62. 
74 Rydén, Life of St Andrew the Fool, 132-136. 
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erotapokriseis. This compilation is significantly different from the other one, not only on a 

macrostructural level but also in the rendering of the text, which suggests that, as it seems so 

far, this is a codex unicus, preserving a separate selection of excerpts in another translation. 

The following table enables a comparison of select pieces: 

 S B 

the rich man’s funeral F. 193v 

вь дрꙋгыи же д͠нъ на д͠ховныи 

свои подвїгь ꙋпражнѣѫщꙋ сѧ. 

и зри(т) иза(д)ле(ч). и се 

наро(д) многь. несѫще тѣло 

м͠ртвца, къ гробꙋ. сь же бѣ 

нѣкыи ѿ велмѫжъ и 

богатыи(х) ѕѣло. 

F. 137v  

вь единь ѿ дн͠їи, на д͠ховнѣ(м) 

по(д)визѣ ликоующоу емоу, 

срѣте изьшь(д)шее дале(ч) 

ходеще. мрьтвьца носеща тѣло. 

бѣше же велика нѣкоего ѿ 

великыи(х) коупьць. 

the dead virgin and the grave 

robber 

F. 198r 

по д͠не(х) же нѣкыи(х). 

ꙋмрѣ(т) дъщи нѣкоего ѿ 

велмѫжъ. бѣ же ѡтроковїца 

д͠въствꙋѫщїи, и въ чїстотѣ 

скончѣвшї жи(т)е свое. 

ꙋмїраѫщї же еи. заповѣда ѡ͠цꙋ 

своемꙋ. ꙗко да въ ц͠рв(к)и иже 

въ вїноградѣ и(х), тамо сиѫ 

погребѫ(т). 

F. 141v – 142r 

по дн͠ех же нѣкыи(х). оумрѣть 

дьщи нѣкоего велмоужа. бѣше 

бо д͠ваа, чьстнѣ 

проважа(д)ющи своѥ житїе. и 

закле(т) о͠ца своего, погрести ю 

прѣ(д) ц͠рквию своѥю, иже 

бѣше прѣ(д) градомь.  
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The discovery of more than one compilation suggests that other variants probably also existed. 

Since we are aware of the massive literary activity in the Balkans during the fourteenth century, 

it seems tempting to imagine a number of scribes compiling different florilegia of monastic 

readings and producing new translations of their chosen texts. But when the excerpts from the 

Life of Andrew the Fool found in the peculiar manuscript B are compared to the corresponding 

sections of the South Slavonic translation of the extended Life, they appear nearly identical. 

The table below illustrates this point: 

 

 Hilferding 4175 B (Barsov 1384) 

winter storm  

and Andrew’s visit to heaven 

F. 181v 

видѣ(х) же себе въ раи краснѣ 

ѕѣло. и истѫпи(х) д͠хѡ(м). и 

размышлѣ(х) что ꙋбо се е(с). 

вѣмь ꙗко прѣбыванїе мое е(с) 

въ константинѣ градѣ. что же 

зде сътворѧ невѣ(м). 

F. 131r 

видѣх же себѣ вь раи краснѣ 

зѣло. и ист(ꙋ)пи(х) д͠хомь. и 

размышлꙗ(х) что се оубо ѥ(с). 

вѣмь ꙗко прѣбыванїе мое въ 

костантинѣ граде ѥ(с). что же 

зде сьтвороу невѣмь. 

winter storm  

and Andrew’s visit to heaven 

F. 186r 

и ты иже рогь смѣреномѫдрїа 

прие(м) за нескажемыѧ 

нищеты. за еже гл͠ати к тебѣ. 

ѿстѫпи ѿ сѫщи(х) зде псе.  

F. 137v 

и тыи иже рогь смѣреномоудрїа 

прїемь, за нескажемыѥ нищети. 

за еже г͠лати к тебѣ. ѿстоупи 

ѿ соущи(х) зде псе.  

the dead virgin and the grave 

robber 

F. 215v F. 141v – 142r 

                                                 
75 St Peterburg, Russian State library, Hilferding collection, No 41, second quarter of the fifteenth century. 
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по д͠не(х) же нѣкыи(х) ꙋмрѣть 

дъщи нѣкоего велмѫжа. бѣше 

бо д͠ва, чт(с)нѣ 

проважа(д)ѫщи свое житїе. и 

заклеть ѡ͠ца своего погребстїѫ 

прѣдь ц͠рквиѫ своеѧ иже бѣше 

пр(д)ѣ градо(м). 

по дн͠ех же нѣкыи(х). оумрѣть 

дьщи нѣкоего велмоужа. бѣше 

бо д͠ваа, чьстнѣ 

проважа(д)ющи своѥ житїе. и 

закле(т) о͠ца своего, погрести ю 

прѣ(д) ц͠рквию своѥю, иже 

бѣше прѣ(д) градомь. 

 

Manuscript B (Barsov 1384) is a convolute and the compilation of episodes from the Life of 

Andrew the Fool included in it is acephalous. It begins on f.131r after an empty page and we 

do not know what portion of the original text is missing. The first folia present the story about 

the winter storm and Andrew’s visit to heaven without its beginning. Since the folio with the 

title of the compilation is missing, someone had written on top of the first page a new title: о 

видѣнїи андрею (оурода) (About the vision of Andrew the Fool). Then the page begins with the 

words: видѣх же себѣ вь раи... [I saw myself in Paradise...]. The first story ends on f.137v, 

omitting the last few sentences of the full version. It is followed by the episode about the rich 

man’s funeral, which begins six lines before the bottom of the page with a title in red: о чл͠(в)цѣ, 

оум(ь)рьшимь (About the dead man). The second story is also shortened; it stops on the top line 

of f. 140v, followed by another title in red announcing the next episode about the vision of the 

church of the Holy Apostles, etc. The episodes, found here copied one after the other, in all 

existing witnesses of the extended version of the Life of Andrew the Fool are separated by large 

segments of other texts. Clearly, this is not a copy of the extended version of the Life preserved 

in a damaged codex but an independent compilation of episodes, which were excerpted, as it 

appears, directly from the South Slavonic translation of the extended Life.  
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Compilations of episodes from the Life of St Andrew the Fool were also popular in Byzantium. 

As was mentioned above, there are about 18 manuscripts presenting similar selections of 

excerpts. To date no scholar has been able to benefit from a critical edition of these and their 

transmission remains unknown to those in Byzantine studies and specialists in Church Slavonic 

alike. Thus, many questions concerning these compilations remain open – mainly, their 

relationship to the complete version of the Life, and the degree of overlapping of the Greek and 

Bulgarian traditions. A future study of all extant witnesses can attempt to trace the precise 

Greek sources used for the translations and to establish the patterns of remodelling of the 

inherited text. Such work would be a valuable contribution to our knowledge about the 

development of compilations of edifying tales and will shed light on the process of literary 

production during the last centuries of Byzantium in general. 
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Chapter 3 - The genre of the compilation of 

episodes called “ѿ житиа ст͠го андреа иже х͠а ради 
оурѡдиваго” and its possible Byzantine models 

The compilation called “ѿ житиа ст͠го андреа иже ха͠ ради оурѡдиваго”, as it is apparent from its 

content and structure discussed in the chapter above, cannot be viewed as an ordinary 

hagiographic account. While the first several episodes are related to the story of Andrew the 

Fool, he is later abandoned as a main hero, only to appear as a marginal character in some of 

the tales that follow. Still, as a whole the collection keeps close ties to the hagiographic genre. 

To begin with, the title preserves the link between the excerpted text and its origin, and connects 

the name of the saint to the new composition. Whereas the compiler evidently had little respect 

for Nikephoros, the author of the original, tenth-century Life of Andrew the Fool, subjecting 

his work to severe modifications and failing to include his name in the compilation, the 

importance of the saint, Andrew the Fool, for the work was not questioned. Should be noted, 

however, that in most of the tales Andrew the Fool does not appear or behave in the way 

expected from a Holy Fool. Instead, he assumes the role of a spiritual father and a wise holy 

man, and he is treated appropriately with great reverence. In other words, the text begins as a 

Life of a saint but proceeds with a series of short stories and does not have any kind of formal 

ending; the saint, initially given a leading role, suddenly is absent from the narrations, only 

makes cameo appearances, though still preserving saintly dignity and a position of authority. 

Clearly, in terms of theme and structure the compilation is elusive and cannot be placed within 

the recognisable limits of hagiography with ease, nor it can be fitted conveniently into any 

other Byzantine literary genre.  

In order to further our understanding of this text we should examine the individual entries 

included in the collection. A closer look into these episodes reveals a spectacular variety of 
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themes, a host of different characters coming from all walks of life, virtue and sin, angels and 

demons, a variety of miracles, magic, visions of heaven and hell. The selection appears to be 

anything but random, it has assembled nearly all of the more extraordinary topics from the Life, 

leaving out erotapocritic pieces and other straightforward teaching. All of the episodes had 

their own high-end fictional content, which made them no doubt easily appealing to the 

curiosity of the audience. Beyond that, each one of these pieces sets rigidly the boundaries of 

right and wrong, bestows rewards to the good and inflicts punishment to the evil, and there is 

a moral to each story. Being entertaining and edifying, the episodes of the collection are 

comparable to the stories belonging to the genre of narrationes animae utiles. In order to be 

counted as beneficial tales, however, certain criteria have to be fulfilled. In his study of some 

rare specimens of such accounts, found to be written in the last centuries of Byzantium, 

Stephanos Efthymiadis identified three basic features of the genre: edifying potential, 

extraordinary material, and inscribing in contemporary monastic context. 76  Whereas the 

episodes of the collection are easily recognised as extraordinary in content, and serving the 

purpose of edification, only one of them, called The greedy monk at the Staurion, is 

characterised by all of the three features; connecting some of the others to monastic settings 

might not be so simple and straightforward. Firstly, there is no certain definition of this last 

criterion. It can be interpreted in a very narrow terms meaning that whatever text is not set 

within the walls of a monastery, or does not involve exclusively monks and clergy, cannot 

belong to the genre. Or, there could be a very broad understanding that the story should be 

relevant in one way or another to the monastic milieu, or to reflect the thought-world associated 

with it. In fact, Efthymiadis himself is challenged by this necessary feature, and feels compelled 

to argue that secular scenery can be acceptable, and that exposure of fraudulent asceticism can 

                                                 
76 Efthymiadis, “Redeeming the genre's remnants,” 309. 
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be counted as a monastic 'imprint'.77 If this is the case, that the settings of a monastery is not 

mandatory, and the inclusion of monks or clergy within the narration is not a compulsory 

prerequisite, perhaps the appearance of a renown ascetic would be enough to satisfy the 

requirement.  Thus, the first eight episodes of the collection, dealing with the early stages of St 

Andrew's ascetic calling, although they were originally part of the hagiographic narrative of 

Andrew the Fool, here, treated as self-standing tales, they should be taken as belonging to the 

realm of narrationes animae utiles. Similarly, the last seven texts,  no matter whether they 

narrate the story of the funeral of a rich dignitary, or of a grave robber, or of a sinful young 

man, by virtue of the appearance of Andrew the Fool as a spectator, would qualify to be 

included in the genre.  

Evidently, such an approach might be too broad, since it would allow just any anecdote to be 

easily reshaped and counted as a spiritually beneficial tale. What is more, the figure of the 

renown ascetic is potentially problematic. Even if accepted that the involvement of a holy man 

such as St Andrew is sufficient to connect the story to the monastic milieu, it is still to be 

defined, who shall be accepted as a 'renown ascetic' and which characters do not possess this 

quality. In this respect, the standing of Epiphanios, the beloved disciple of Andrew the Fool, is 

difficult to be interpreted. He is not a monk or a hermit but he leads a virtuous life and 

sometimes he is granted visions. In the Life of Andrew the Fool he is not yet revered as a holy 

man but there is the prophecy that one day he will become the Patriarch of Constantinople. 

Perhaps, his figure is saintly enough to lend a given tale some monastic orientation, since his 

noble and blameless conduct could serve as an edifying example to any monastic community. 

Or may be not, he is just a layman, favoured by a saint. 

                                                 
77 Efthymiadis, “Redeeming the genre's remnants,” 310 - 312. 
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It has proved difficult to determine, whether the short stories in the South Slavonic collection 

belong to the genre of spiritually beneficial tales or not, due to their possible deviations from 

the established models. To be sure, the narratives of the compilation can appear very different 

from one another to the modern reader, and it is tempting to label them not only as edifying 

tales but also, for example, as vision, martyrdom, fable, folk story, even fairy tale. Instead, it 

will be wiser to attempt to understand, how they were perceived by the fourteenth century 

compiler of the collection. Firstly, it has to be noted that he selected them from the extended 

Life most likely because of their striking content. Thus, to him these stories were exceptionally 

exciting tales more than anything else. Next, he was aware of his departure from the genre of 

hagiography but chose to maintain the connection with the name of Andrew the Fool, so he 

called his compilation From the Life of Andrew the Fool for Christ's sake. While the beginning 

of the compilation reworked the first chapters of the extended Life of Andrew the Fool 

preserving the style of a hagiographic account, subsequent episodes were added as independent 

texts, unrelated to one another, resembling the structure of the collections of narrationes 

animae utiles. The composition does not finish with any formal conclusion, thus keeping 'an 

open end', enabling the addition of many new episodes.  

This hybrid structure of the compilation, probably intentionally created by the compiler, was 

as apparent to the medieval audience as it is to the modern reader. Consequently, it is reflected 

in the type of codices, in which the text is included, since the macro-frame of the literary 

miscellanies also bears on the reception of the generic characteristics of a given text. The 

earliest copy of the compilation is in MS Khludov 237 (the first one on the list above). This is 

a spectacularly rich fourteenth century miscellany, assembling a great variety of texts, from 

Lives of saints and compositions of the Church Fathers, to apocrypha, erotapokriseis, 

apocalypses, and even some secular texts. Most of the other manuscripts containing the 
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compilation similarly are miscellanies incorporating a diversity of micro-generic forms, 

without consideration to whether they are apocryphal texts or authoritative writings.  

Comparing the Byzantine manuscripts preserving portions from the Life of Andrew the Fool to 

the Slavonic codices, it becomes clear that the Slavonic compilation reflects an established 

Byzantine trend of excerpting and reshaping the inherited text. So far, in the absence of an 

exact Greek match for the Slavonic compilation, it is impossible to tell, whether this is a 

translation of a Byzantine collection, or the selection and modification of episodes was made 

by the translator from some Greek version of the extended Life. The language of the earliest 

copies of the compilation clearly indicates that the translation was made in Bulgaria, or in one 

of the Slavonic monasteries on the Balkans. Considering that the oldest copy is in the well-

known manuscript Khludov 237, believed to be associated with the legendary library of 

Gregory of Sinai's monastery of Paroria, 78  it may be suggested that the compilation was 

produced as part of the literary activities of the Hesychasts. However, the topic awaits further 

research before any firm conclusions can be made.     

 

 
 

 

 

 

 

                                                 
78 [Popov], Описание рукописей, 462-475. 
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Chapter 4 - The last story of the compilation: The 
woman deceived by the magician Vigrinos  

 

Despite the rich manuscript tradition of the Life, it seems that the cult of St Andrew the Holy 

Fool was never developed in Byzantium. His name is first found in a relatively late Synaxarion 

from the 12th century (his feast being celebrated on May 28, the date of his death according to 

the Life),79 and he is not commemorated in any of the major Byzantine typika.80 It seems the 

iconography of St Andrew had been very limited in popularity,81 while there is no Byzantine 

evidence suggesting that a church or a monastery dedicated to this saint ever existed. Indeed, 

we have the testimonies of two Russian travellers who write about two different monasteries 

of St Andrew the Fool for Christ’s Sake in Constantinople82. Closer study of their texts, 

however, reveals that they are unreliable as historical sources83. 

Considering the well-known negative attitudes towards the pretended and exaggerated ascetic 

conduct prevailing in the last centuries in Byzantium,84 it is hard to imagine that at least from 

the fourteenth century onward the Life of St Andrew the Fool for Christ was able to sustain its 

popularity based on its hero’s extravagant ascesis from the previous centuries. Instead, the 

content of many of the surviving copies of the text as reviewed above suggests that what was 

                                                 
79 [Moldovan], Житие Андрея Юродивого, 9. 
80 Cynthia Vakareiyska, “The Absence of Holy Fools from Medieval Bulgarian Calendars,” in  Holy foolishness 

in Russia: new perspectives, ed. by Priscilla Hunt and Svitlana Kobets (Bloomington, IN: Slavica Publishers, 

2011), 237. 
81 All five known depictions of the saint are listed in: Rydén, Life of St Andrew the Fool, vol. 1, 195-196. 
82 George Majeska, Russian Travellers to Constantinople in the Fourteenth and Fifteenth centuries 

(Washington, D. C.: Dumbarton Oaks studies, 1984), 128-53 (“Anonymous description of Constantinople”), 

176-95 (The “Xenos” of Zosima the Deacon). 

83 G. Majeska offers a discussion of the texts (Majeska, Russian travelers): The “Anonymous description of 

Constantinople” is known because it was used as a basis for two literary works on Constantinople, compiled in 

the late 15th or even in the 16th century. The origin and the genre of the original work are unclear and its author 

is unknown; nothing is certain about Russian compiler but because of the mistakes and confusions in his text it 

is assumed that he had never been to Constantinople himself (see 114-21). Discussing the relevant passage in 

the “Xenos” of Zosima the Deacon, G. Majeska suggests that Zosima might have wrongly identified the relics of 

St Andrew of Crete as those of St Andrew the Fool for Christ’s sake (see esp. 383)   
84 Efthymiadis, “Redeeming the genre's remnants,” 312. 
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appealing to the curiosity of the readers (or listeners) was the rich constellation of diverse texts 

contained within the hagiographic account. As an illustration to this point, here I’d like to offer 

one most peculiar episode, namely the one about the magician Vigrinos and the pious woman 

who wished to save her sinful husband.   

 

Vigrinos the magician 

One pious woman had a husband who was consorting with harlots and spending the family’s 

fortune. She was greatly distressed, so she was advised to seek help from a certain spiritual 

man skilled in sorting out problems of this kind. He ordered her to prepare a lamp, some oil, a 

wick holder, a girdle, to prepare fire, and to expect him on Wednesday. He came to her house, 

took the oil and poured it with whispers and incantations into the lamp, took the wick holder 

and lit the lamp and placed it in the woman’s icon corner. Then he took the girdle, tied four 

knots, and gave it to her, ordering her to wear it wrapped around her with the underclothing. 

The woman paid him what he asked and promised to give him more, if her wish were fulfilled. 

And her husband began to hate his way of life and, putting a stop to it, loved only his wife and 

laboured for the benefit of his house. After six days, however, the woman began to have 

nightmares: she was chased by demons in the guise of an old Ethiopian, or a black dog, who 

attacked her, kissed her shamelessly, and tried to have intercourse with her; she saw herself 

kissing the statues on the Hippodrome Theatre, and eating frogs and other, more disgusting 

animals. Distressed and at a loss for what to do she began to devote herself to prayers and fasts, 

hoping that she might be shown why this had happened to her and what she ought to do in order 

to be released from these horrors. 

One night she saw in a dream that her icons stood had turned westward, and that she herself 

was turning in the same direction. Thus she prayed. A young man approached her and said to 

her that since she had pleased him by fasting, he would reveal to her the reasons for her 
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misfortune. He showed her that her icons were smeared with human excrement, that the lamp 

was filled with dog urine, and that the wick holder was inscribed with the name of Antichrist. 

The young man revealed also that the one who she had asked for help was a magician and a 

sorcerer, and he had done all these things to her. Greatly distressed, in the morning she decided 

to confide the matter to Epiphanios, for she lived near the house of his father and knew that the 

boy was virtuous. Epiphanios advised her to burn the girdle, to break the lamp, to destroy the 

wick holder, and to bring him the icons. On the following night the woman saw that the demons 

had no more power over her, that they were attacking Epiphanios but he was chasing them 

away with his prayers. At the end of the story Epiphanios meets the blessed Andrew, who 

miraculously already knows about what has happened and about Epiphanios’ victory. 

Epiphanios begs the holy man to reveal to him the meaning of the magic. So he explains that 

the magician wanted to strip the woman of the salvation of baptism, and reveals the meaning 

of every one of the details. 

The story deserves our attention for more than one reason. Firstly, as it has been discussed 

above, it can be considered to be a rare specimen from the Byzantine corpus of narrationes 

animae utiles. However, it has not been included in Wortley’s catalogue of such texts and I 

have not found it to be preserved elsewhere except in the Life of St Andrew. Secondly, the tale 

bears particular importance for the study of the translation of the Life of Andrew the Fool and 

its variants.  

Manuscript Popov 7685 is the oldest preserved copy of the South Slavonic translation of the 

Life of St Andrew the Fool. It is a Bulgarian codex and it has been dated back to the last quarter 

of the 14th century. It is a miscellany containing parts of the Dioptra of Phillipos Monotropos 

(fl. ca 1080) and a badly damaged version of the full translation of the Life of St Andrew the 

                                                 
85 MS 76 (М. 2575), collection of A. N. Popov (f. 236), Russian State library, Moscaw, last quarter of the 14th c., 

ff. 20r - 39v; Heinz Miklas, Jürgen Fuchsbauer. Die kirchenslavische Übersetzung der Dipotra des 

Philippos Monotropos, Bd.1, (Wien: Verlag Holzhausen, 2013), 71-73. 
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Fool. Another reason for choosing the story about the pious woman is that this is one of the 

few fragments of the manuscript that are still legible; thus they can be compared to other 

witnesses. The comparison of the text in all manuscripts containing the full version of the Life 

and preserving this story demonstrated that these are clearly copies of one and the same 

translation. The differences between the witnesses are minor. Concerning the structure of the 

narrative, however, there is one discrepancy, which seems suggestive: Popov 76 and 

Sevastijanov II 3886 omit the dream of the woman when she meets the young man who reveals 

to her the reasons for her misfortune. As was already been mentioned, the South Slavonic 

translation is related to version D of Ryden’s classification, one witness of which was published 

by Janning (Vatic. Gr. 1574) (PG 101). The comparison between the Greek text and this 

translation shows an interesting misreading. In the text of Janning and in all other published 

Greek versions the name of the magician is Vigrinos (Βιγρίνος ο μάγος). The East Slavic 

translation of the Life of St Andrew the Fool published by Moldovan preserves the Greek name 

Vigrinos. But in all of the copies of the South Slavonic translation of the extended Life where 

the story is preserved, the magician is called Migrin (Мигрин). In several Mediaeval amulets 

and apocrypha we find the name Migrin to be given to a ‘чръв’ (worm) or a demon who causes 

toothaches. I assume that this ‘conversion’ was done by the translator, who replaced the foreign 

name of the demonic character with the name of a known, also evil demon. 

The comparison of the text of this episode as preserved in the extended Life to the variant 

included in the collection called “ѿ житиа ст͠го андреа иже х͠а ради оурѡдиваго” displays many 

differences. In terms of content the story from the compilation is abridged and altered. In order 

to illustrate that, I will draw attention to just one feature of this reworked text. At the end of 

the story St Andrew appears but his role is reduced, the dialogue with Epiphanios is short, and 

the part in which the holy man explains the meaning of the magic is missing. In the extended 

                                                 
86 MS ІІ.38, Sevastijanov collection (f. 270), First half of the 15th c., ff. 1r - 164v. 
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variant of the account (as published by Rydén) the magic is exposed twice: by the young man 

in the dream of the woman and by St Andrew in the final dialogue with Epiphanios. In MS 

Popov 76 and Sevastijanov II 38, the dream with the appearance of the young man is skipped; 

thus the secret knowledge and divine understanding become an exclusive privilege of St 

Andrew. On the contrary, in the compilation of episodes the dream is preserved but the 

revelations of the saint are shortened. In this way the emphasis is on the personal feat of the 

woman who through fasting and praying is forgiven and allowed to learn the secrets of the 

invisible good and evil. This shifting of the focus and additional marginalisation of St Andrew 

the Fool as a hero further moves the story away from the orbit of the Life. It should be viewed 

as a remodelling of the narrative, aiming to shape it as a standalone piece for edification.  
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Conclusion 

  
Entwined with the cult of the saint, being inseparable from the Christian faith, and enjoying a 

dominant place on the reading list of the laity, Byzantine hagiography was bound to expand 

beyond the boundaries of a defined literary genre and to see moments of amazing flourish. 

Sensitive to the changes in popular culture, beloved by the very learned, hagiographic writing 

was always influenced not only by religious movements and literary trends but also by political, 

personal, and any other possible issues. During the long centuries of Byzantine letters Lives of 

saints were continuously written, and at the same time reworked, reshaped, reused.  

At the time of its composition the Life of Andrew the Fool for Christ's sake was already an 

extraordinary text about one fabulous, fictitious saint. In the next four centuries and more the 

work did not cease to attract readers, probably playing more on their curiosity and desire for 

adventure than on their religious zeal. Reflecting the shifting of literary taste, responding to 

different cultural trends, the Life of Andrew the Fool was often remodeled and ‘reinvented’ 

resulting into a host of new texts, different in genre, purpose, and style. This attitude towards 

the Life soon spread across the border and was picked up by the Slavs. 

The compilation of episodes from the Life of Andrew the Fool copied under the title “ѿ житиа 

ст͠го андреа иже ха͠ ради оурѡдиваго” appeared on Balkans probably in the fourteenth century, 

following Byzantine literary influence. As it is evident from the number of surviving 

manuscripts, the text remained popular for about four hundred years. In the present study for 

the first time this compilation has been brought to light. Offering a list of all so far known 

copies of the compilation and analysing their structure and content, it was made possible to 

establish that the text was transmitted in a stable tradition, and was not subjected to editorial 

changes or reworking. In terms of structure the compilation is a collection of episodes, the first 

half of them being arranged in a logical sequence, resembling the beginning of a Life of a saint, 
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while the other half are unrelated to each other, self-standing narratives. There is no formal 

conclusion offered by the author. Andrew the Fool is the central figure in the beginning of the 

compilation but towards the end he is given only a marginal role. However, the fact that his 

name is always found in the title of the work suggests that association with him was part of the 

strategy of the author, and the later copyists seem to have been aware of it. While the first part 

of the text belongs to the genre of hagiography, the second one resembles collections of 

spiritually beneficial tales, and the ‘open end’ suggest that new stories may be added. This 

ambiguity of the work was probably intentional on the part of the compiler and obvious to the 

copyists. Hence, the text is found in several miscellanies assembling compositions from many 

different genres. In contrast, the extended Life of Andrew the Fool initially was copied as a 

self-standing codex, or in strictly hagiographic collections. Evidently, the remodelling of the 

genre served as a shifting of the perception of the work. True to its title, this is a text “from the 

Life...” but no longer a traditional piece of hagiography.    

Comparing the Byzantine manuscripts preserving portions from the Life of Andrew the Fool to 

the Slavonic codices, it becomes clear that the Slavonic compilation reflects an established 

Byzantine trend of excerpting and reshaping the inherited text. So far, in the absence of an 

exact Greek match for the Slavonic compilation, it is impossible to tell, whether this is a 

translation of a Byzantine collection, or the selection and modification of episodes was made 

by the translator from some Greek version of the extended Life.  

Inevitably, there is more work to be done. The future study of all extant witnesses (Greek and 

Slavonic) will enrich our knowledge about the development of the genre system in Byzantine 

literature and will enable further understanding of the complex relations between inherited 

tradition and later literary transformations. 
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Appendix 1 

The woman deceived by the magician Vigrinos 

Paris, National library, Paris. gr. 1554A 
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Γυνή τις ἐν τῷ Νεωρίῳ. οἰκοῦσα εὐλαβὴς καὶ φοβουμένη τὸν Κ[υρίο]ν. ἐκέκτητο ἄνδρα 

χαλεπὸν καὶ φιλήδονον σφόδρα. διασκορπίζον τὰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ ἑκάστοτε. ἐν τοῖς 

πορνοκαπηλείοις ἀδεῶς ἀσχολούμενος ὁ ταλαίπωρος. ἡ δὲ γυνὴ οὖσα, εὐλαβὴς λίαν, ἐλυπεῖτο 

σφόδρα. ἐπαποροῦσα, τὸ τί δέει γενέσθαι. ἀναβαίνει οὖν σκοπὸς τὶς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς, 

τοῦ εὑρεῖν πνικόν τινα ἄνον. ὅπος συνεργήση αὐτῇ εἰς τὸ ἀγαθόν. καὶ καταργήση τοῦ ἀνδρὸς 

αὐτῆς τὸν πονηρότατον σκοπόν. ὡς δὲ ταῦτα εἶχον ἐν διανοία, ἀνίχνευε μαθεῖν περὶ ἀνδρὸς, 

τοῦ τηλικούτου δύναμιν κεκτημένου. ὑποβάλλει οὖν αὐτῆ τὶς γυνή. Βιγρίνον ἄνδρα τινά. ὃς 

ἔφασκε δύνασθαι ποιεῖν πάντα τὰ αὐτῆς καταθύμια. ἀναστᾶσα οὖν ὀξέως ποῦ διατρίβει 

μεμαθηκῦια, ἐπορεύθη πρὸς αὐτόν. εὗρε δὲ ἐκεῖσε, πλῆθος ἱκανὸν προσεδρεῦον. ἐκ 
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πάσης τύχης καὶ ἡλικίας. ὡς δὲ πάντων ἐπίει τὰ καταθύμια καὶ ἀνεχώρουν, ἦλθε καὶ αὐτὴ καὶ 

ὡς ἐκαθέσθησαν, ἤρξατο ἡ γυνὴ τὰ, κατώδυνον αὐτῆς τὴν ζωὴν τελοῦντα, ὁμιλεῖν αὐτῷ, 

λέγουσα. ὅτι ὁ ἀνήρ μου. ἐξέδοτο ἑαυτὸν ταῖς τοῦ μοχθηροῦ βίου ἀπάταις, καὶ ἐκ καταγωγίου 

εἰς καταγωγίον τῶν μιμάδων ἀφικνούμενος, πάσαν τὴν πᾶσαν τὴν περιουσίαν μου, σὺν τῇ 

ἑαυτοῦ ψυχῆ κατηνάλωσε. καί οὐκ αὔταρκες αὐτῷ ἀλλ’ ὅτι καὶ πλησίον μου ἄσεμνόν τινα 

πόρνην ἐπελάβετο. καὶ καθ εκάστην πρὸς αὐτὴν πορεύται. ἀποφέρων πάσαν τὴν οὐσίαν μου. 

νῦν οὖν ἤκουσταί μοι τὰ κατὰ σὲ ὅτι εἶς εἶ τῶν εὐαρεστώτων τῷ Κῳ καθότι πολλοὺς τῶν 

κινδύνων ἐξήρπασας. καί ἐν τούτω παρεγενόμην πρὸς  σέ. εἴ τι γοῦν δύνασαι βοήθησόν μοι. 

καὶ παρέξω σοι, ὅπερ μοι κατὰ δύναμιν πρόσεστι. ταῦτα εἰρηκυίας ἔφη ἐκεῖνος πρὸς αὐτήν. 

πάντα ὅσα θέλεις καὶ φιλεῖς παρ’ ἐμοῦ λῆψη. ἐὰν γὰρ κελεύης, μαράνω τὴν αὐτοῦ ἐπιθυμίαν  

πρὸς τὸ μὴ χρᾶσθαι γυναικὸς συνουσίαν. εἰ δὲ βούλει ἐπιτρέπω καὶ παραλήψεται αὐτὸν 

θάνατος, ἐὰν δὲ θέλης, παραδίδωμι αὐτὸν πνεύματι πονηρίας, καὶ ἔσται περιάγων 

δαιμονιζόμενος. σκέψαι 
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οὖν καὶ τὰ δοκοῦντά σοι δῆλα ποῖησον. ἔφη πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή. ‘οὐδὲν ἕτερον βοῦλομαι κύριέ 

μου, ἢ τοῦ καταργηθῆναι ἀπὸ τῶν τοιούτων αἰσχρῶν πράξεων, τὸν ἐμὸν σύζυγον καὶ ἐμὲ μόνην 

ἀγαπᾶν καὶ φιλεῖν.’ ὁ δὲ εἶπε ‘καθὰ ᾐτήσω ποιήσω σοι.’ καὶ ὡς ἐκαθέζοντο ἐξεῖπεν αὐτὴ ὅσα 

ἐπήησεν ἐκ νεαρᾶς ἡλικίας. τὰ πεπραγμένα αὐτῇ ἀφηγούμενος. ἐξέστη δέ ἡ γυνὴ ἀκούουσα τὰ 

παράδοξα. καὶ θαμβουμένη, ἡσύχως ἐκάθισε. λέγει πρὸς αὐτὴν ἐκεῖνος ‘ἀναστᾶσα, πορεύθητι 

εἰς τὸν οἶκον σου. καὶ τῇ τετράδι. ἐκεῖσε παραγένωμαι. καὶ τὸ συμβάλλον σοι κατεργάσομαι. 

τῆδε τετράδι παραγενόμενος, ἔλαβε τὸ ἔλαιον ὑποψιθυρίζων καὶ ἐπικαλούμενος. καὶ τῇ 

κανδήλη ἐπέσχεσε. καὶ ἄρας τὸ αὐτρότουβον, ἧψεν αὐτὴν. καὶ τέθεικεν, ὅπου ὑπῆρηον αἱ 

εἰκόνες τῆς γυναικός. εἶτα αλβὼν καὶ τὴν ζώνην, ῥήματα τῆς αὐτοῦ κακουργίας ὑπεψιθύριζε. 

δήσας οὖν τέσσαρας κόμβος, δέδωκεν αὐτῇ. (ἐν τριμίσιον) περιζώσασθαι ἐν τοῖς ὑποκάτω 

ἱματίοις καὶ λέγει αὐτῇ. ἐν τριμίσιον δός μοι τοῦ διανεῖμαι αὐτὸ ὑπερ ψυχικῆς σου σωτηρίας 

τοῖς πένησιν.’ ἡ δὲ δέδωκεν αὐτῷ. ὑπεσχημένη, δοῦναι καὶ ἕτερα, ἐὰν εἰς πέρας γένηται ὃ 

ἐπορέγεται. ἐμίσησε δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἀπέσχετο ὅσα διεπράττετο 
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καὶ μόνην αὐτὴν ἠγάπα. καὶ ἠγονίζετο εἰς τὼ τῆς οἰκίας αὐτοῦ. μετὰ οὖν ἔξη ἡμέρας, θεωρεῖ ἡ 

γυνὴ κατὰ τοὺς ὕπνους αὐτῆς. ἐστᾶναι ἐν πεδιάδι τινὶ μόνη. καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὴν αἰθίοψ 

μέλας ὑπογελοιῶν. καὶ ἤρξατο ὡς ὑποπαιγνιάζων, καταφιλεῖν αὐτῆν περιπλεκόμενος καὶ 

λέγων, κυρία μου καλῶς σε εὗρον. φιλοία μου δεύρο κοιμηθῶμεν ὁ μοῦ καθότι, νεωστὶ 

συνεζεύχθημεν πολλά σου ἐγὼ ἐπεθύμουν. καὶ πρόφασιν ἐζήτουν, ὅπως πρὸς ἐμαυτὸν 

συναγάγωμαι νῦν οὖν δεῦρο ὡραία μου σύμβιε, κοιμηθῶμεν ἀμφότεροι ὅπως καὶ σὺ ἐμοῦ 

ἀπολαύσης κ’ἀγὼ τοῦ κάλλους σου κορεσθήσομαι. ὡς οὖν ταῦτα ἐκεῖνος ἐφθέγγετο, αὐτῆ εἰς 

τρόμον ἐμπαισοῦσα, ἤρξατο αὐτὸν ἀναθεματίζειν καὶ φεύγειν καὶ ἀνιᾶσθαι καὶ ἐξορκίζειν, τοῦ 

ἀποστῆναι ἐξ αὐτῆς. ὁ δὲ ἀναιδῶς ἐβιάζετο αὐτὴν τοῦ συγγενέσθαι μετ’ αὐτῆς, ἡ δὲ ἔλεγεν 

‘ἀπόστα ἀπ’ ἐμοῦ καθότι ἄνδρα κέκτημαι ἴδιον, καὶ ἑτέρω οὐ συνάπτομαι. οὕτως ἡ γυνῆ κατ’ 

ὄναρ βιαζομένη καὶ πολεμουμένη. μόλις εἰς ἑαυτὴν ἐπανῆλθε. διελογίζετο δὲ τὰ ὁραθέντα 

 

50r 

αὐτῇ τὸ τί ἂν εἴη ταῦτα, καὶ πόθεν φησὶν ὁ διάβολος εὗρε τοσαύτη παρρησίαν κατ’ἐμοῦ. ἔγνω 

γὰρ λοιπὸν ὅτι ὁ Αἰθίοψ ἐκεῖνος δαίμων ἦν πονηρός. ὡς οὖν ταῦτα διελογίζετο, πάλιν εἰς ὕπνον 

ἐτράπη. καὶ ἰδοὺ κύων μέγας, καὶ ἀχρόμως στόμα πρὸς στόμα ἐφίλει. περιπλεκόμενος αὐτὴν 

ὥσπερ ἄν[θρωπ]ος. σύντρομος δὲ γενομένη, ἀφυπνίσθη. καὶ φόβον καθ’ ἑαυτὴν ἔλεγεν. οἴμοι 

τῇ ταλαίνῃ καὶ ἁμαρτωλῷ ὅτι ἔριδα τέθεικε κατ’ ἐμοῦ ὁ πονηρὸς καὶ οὐδ’ ὅλως μου 

ἀποκόπεται. τί ποιήσω οὐκ οἶδα. πόθεν μοι τοῦτο συνέβη, οὐκ ἐπίσταμαι. 

πάλιν ἐν ἑτέρα νυκτὶ, ὁρᾷ ἑαυτὴν ἰσταμένην ἐν τῷ θεάτρῳ τοῦ ἱπποδρομίου. ἀσπαζομένην τὰ 

ἐκεῖσε ἑστῶτα ἀγάλματα νυττομένη ὑπο πορνικῆς ἐπιθυμίας, τοῦ συγγενέσθαι μετ’ αὐτῶν. ἀπὸ 

τούτων πάλιν, μῦυ ἐώρα ἐσθίουσαν, ἢ βάτραχον. ἢ ὄφιν. ἢ ἑρπετὰ. καὶ τὰ τούτων χείρονα. 

τούτοις ἡ ἐλεεινὴ ἐβιάζετο καὶ ἐβασανίζετο, μή ποτε ἀγαθὸν ὕπνον ὑπνώσασα. 

στενοχωρηθήσα οὖν ἅγαν. καὶ μὴ ἔχουσα τὶ πρᾶξαι 

 

50v 

ἤρξάνην προσευχαῖς καὶ νηστείαις σχολάζειν. καὶ τὸν θν ἱλεοῦσθαι πόθεν αὐτῆ συμβέβηκε 

ταῦτα. καὶ τί δέει ποιῆσαι ὅπως ἀπαλλαγῆ τῶν τοιούτων δειμάτων. ὡς δὲ οὕτως ἐσχόλαζεν, 

ὁρᾷ ἑαυτὴν κατ’ ὄναρ, ὡς ὅτι ἵσταντο αἱ εἰκόνες αὐτῆς, ὡς ἐπὶ δυσμὰς. καὶ αὐτὴ ὁμοίως. καὶ 

οὕτως προσευχομένη, ὥσπέρ τις πασχικὴν νομίζομένη καὶ πάρετος. ὡς δὲ οὕτως ἠδολέσχει, 

ἔρχεται τις νεώτερος προς αὐτὴν, καὶ λέγει. ἐπειδὴ ἐθεράπευσας με νηστεύουσα, ἰδοὺ ἐγὼ 

ἐγενόμην πρὸς σὲ τὴν αἰτίαν διδάξων σε. δι’ ἣν ταῦτα σοι συμβέβηκε. καὶ συν τῷ λόγῳ 

δείκνυσιν αὐτῆ. τὰς εἰκόνας αὐτῆς. καὶ φησίν. ἴδε τὶ σε ἐποίησεν ὁ μάγος ὁ κατάρατος. 

προσέσχεν οὖν, καὶ ὁρᾷ. καὶ ἦσαν κεχρισμέναι κόπρῳ ἀνθρωπεία. ἀπο ἄνωθεν ἕως κάτω. καὶ 

δυσωδίαν ἀνείκαστον φέρουσαν. ὡς οὖν ταῦτα ἐθεάσατο ἐξέστη ἡ γυνῆ. καὶ στραφεῖσα, λέγει 

πρὸς τὸν νεώτερον. δέομαί σου τίς ταῦτα οὕτως ἐτόλμησεν ἀνάγγειλλόν μοι. ὁ δὲ εἶπε. 

Βιγρίνος ὁ φαρμακός καὶ μάγος καὶ τοῦ θυ ἀλλότριος. σοῦ τούτω παρασχούσης. τὴν ἐξουσίαν. 

νῦν οὖν οὐκ ἔστιν ἐν ταῖς εἰκόσι σου, εἰ μὴ χρῶμα καὶ ξύλον. 
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καὶ κόπρος. καὶ δεμόνων φαντάσματα. ἡ γὰρ χάρις τοῦ θυ ἐξ αὐτῶν ἀνεχώρησεν μὴ φέρουσα 

τὴν τῶν δαιμόνων δισωδίαν καὶ μίωσιν. ὡς οὖν ταῦτα ἔλεγε, περιβλεψάμενος, ὁρᾷ τὴν 

κανδήλαν γεγεμισμένην οὔρου καναίου, καὶ ἐν τῷ ἀπροτούβῳ, ἐγράφη τοῦ ἀντιχρίστου τὸ 

ὄνομα. ὑπεράνω δὲ ἐν τῷ ἀέρι ἐγέγραπτο θυσία δαιμόνων. τούτων τῇ γυναικὶ φανερουμένων, 

ὁ νεώτερος ἐκεῖνος, ἀφανὴς ἐγένετο. διανοηθεῖσα οὖν τὰ ὁραθέντα ἐν τῷ ὕπνῳ. ἐξέστη καὶ 

ἔφριξε καὶ ἑαυτὴν ἐμέμφετο λέγουσα. οἴμμοι τῇ ἁμαρτωλῷ τί ἄρα πέπονθα. δοκοῦσα εἰς 

ποιμένα ὑπάγειν, εἰς βόθρον ἠνέχθην ἡ τάλαινα. δοκοῦσα σ[ωτη]ρίαν εὑρίνσκειν, εἰσ χάος τῆς 

ἀπωλείας ἐμπέπτωκα. τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσιν, ἀπολεγομένη ἑαυτὴν ἡ γυνὴ, ἐβουλεύετο 

τί δέει γενέσθαι. ἔχειν τὰς εἰκόνας, ἢ μὴ ἔχειν. ἢ τί αὐτὰς εἰσπράξεται, ἐπεὶ μεμιασμέναι 
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ἐτύγχανον. ἐξαπορουμένης, ἀνέρχετα ἐν τῷ λογισμῷ αὐτῆς θαρρῆσαι, Ἐπιφανίῳ τό γεγονὸς, 

πλησίον γὰρ ἦν καταμένουσα τοῦ οἴκου τοῦ π[ατ]ρ[ὸ]ς αὐτῆς. ἐπίστατο δὲ καὶ τὸν παῖδα, 

ἐνάρετον ὄντα. ἀποτη- 
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ρήσασα οὖν τακτὴν ὥραν. καθ’ἥν ἐκ τῆς ἁγιωτάτης ἐκκλησίας τοῦ θ[εο]ῦ σοφίας ὑπέστρεφεν, 

ὑπαντᾶ αὐτῷ πρὸ τοῦ πυλῶνος. καὶ πίπτει εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. τὰ γεγονότα ἀπαγγέλλουσα. 

ὡς δὲ ἅπαντα αὐτῷ διηγήσατο, μεγάλως ἐστέναξε δακρύσας. ἦν γάρ συμπαθὴς ἄγαν καὶ 

ἐλεήμων. ὥστε πολλάκις καὶ ἐπὶμέσης διἐρχόμενος. καὶ θεωρῶντα κτήνη φαττόμενα κατελεεῖν 

καὶ θλίβεσθαι. ἔφη δὲ ‘κατάθεμά σοι διάβολε, ὅτι οὐ παύῃ. ἐπιβουλεύων τὰ γένη τῶν 

ἀνθρώπων. εἶτα βουλευσάμενος καθ’ ἑαυτὸν περὶ τούτου καὶ σκοπευσάμενος εἶπεν ὕπαγε 

γῦναι καὶ τὴν ζώνην ἐκείνην, πυρὶ κατάκαυσον. καὶ τὸν τοῦβὸν καὶ τὴν κανδήλαν σύντριψον, 

καὶ τὰς εἰκόνας ἔνεγκαί μοι, καὶ εἴ τι κελεύει ὁ θεὸς, ποιήσω. οἶδα γὰρ, ὅτι ἐπ’ ἐμοὶ γενήσονται 

αἱ τοῦ πονηροῦ δαίμονες ἀπειλαὶ καὶ φαντασίαι. ἀλλ’ ἔχω τὸν κύριόν μου ἰν χν, βοήθειαν.  

Καὶ τὴν τιμίαν εὐχὴν καὶ ἀντίληψιν τοῦ φωστῆρος μου. οὐ φοβηθήσομαι κακὰ. ὅτι αὐτὸς 

πάντοτε μετ’ ἐμοῦ ἐστιν. ἡ δὲ γυνὴ ὅσα αὐτῆ 
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ὁ Ἐπιφάνιος διετάξατο πεποίεικε. καὶ τὰς εἰκόνας δέδωκεν αὐτῷ. τῇ δὲ νυκτὶ ἐκείνῃ, ὁρᾷ ἡ 

γυνὴ κατ’ ὄναρ, ὅτι ἦλθε τίς αἰθίοψ γυμνὸς, πρὸς τὴν θύραν αὐτῆς. κατακεκαυμένος. καὶ οὐκ 

ἐτόλμου ἔνδον εἰσελθεῖν. ἀλλ’ ἵστατο ἔξω, ὀλοφυρόμενος ἕτερος δὲ αἰθίοψ ἐκεῖσε 

διερχόμενος, ὁρῶν αὐτὸν ἐκαυμένον, ἤρξατο ἐρωτᾶν πῶς φησὶν αἱ καῦστραι αὗται ἐν σοὶ 

ἐγενήθησαν ὁ δὲ ἀπελογήσατο κατ’ ἔπος ἅπαντα. ὁτι ἐπι Ἐπιφάνιος ὁ πονηρὸς, διεσάφησε καὶ 

ὡδήγησε τὴν τάλαιναν, τοῦ καῦσαι με δεινῶς. καὶ οὐχ ὑποφέρω τὰ ἅλγη. τέσσαρας γὰρ 

κόμβους ἤμην δεδεμένος, τῆς ζώνης. ἔχων ἐξορκισμὸν παρὰ τοῦ συμύστου ἡμῶν, μέχρις ὅτου 

οἱ δεσμοὶ καὶ οἱ κόμβοι, συμπαρεῖναί με ἐκεῖ. καυθείσης δὲ αὐτῆς, ἀπελύθην διαδρὰς τῶν ἐκεῖ. 

τίνα γὰρ κατεργάσομαι τῷ πονηρῷ Ἐπιφανίῳ. ἐπειδὴ τὴν μίαν ταύτην αὐτός με ἠδίκησε. καὶ 

αὐτός μοι ταῦτα προξένησεν, ἀποχωρίσας με τῆς συμβίου μου. βλέπε Ἐπιφάνιε κατὰ σοῦ ἔχω 

ἐκχέειν τὴν ἁλμυρὰν μανίαν τῆς φιάλης μου. καὶ κατὰ σοῦ ἥ- 
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κω καὶ μετὰ σοῦ μάχην ποιήσομαι. ἡ δὲ γυνὴ πρωί γενομένης, ἅπαντα τὰ ὁραθέντα αὐτῆ 

ἀνήγγειλε τῷ Ἐπιφανίῳ. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὑπεμειδίασε. καὶ φησί. ναὶ ναὶ. ἀπελθεῖν ἔχεις εἰς 

τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Κυρίου κλέψαι σταφυλὴν. ἄλλ’ὡς ὑπάρχει ὁ δραγάτης χωρικὸς τί ἔχει 

γενέσθαι. ἐν τῷ τίτλῳ αὐτὸν ἀσφαλίσεται. ἐπίσταμαι γὰρ τοῦ φυλάσσοντός με τὴν δύναμιν. 

καὶ τῇ νυκτὶ παραχωρήσαντος τοῦ Κυρίου, παραλαμβάνει ὁ διάβολος μεθ’ἑαυτοῦ πλῆθος τῶν 

λεγομένων πυρῶν δαιμόνων. καὶ ἐπὶ πίπτει Ἐπιφανίῳ καθεύδοντι, ᾥρα, μεσονυκτίου. διήνοιξε 

δὲ ὁ Θεὸς, τὰς ἀκοὰς τοῦ παιδὸς. καὶ ἤκουσε τῆς ὀχλαγωγίας αὐτῶν. καὶ οὐδ’ ὅλως 

παρεσαλεύθη. στερεὸς γὰρ ἦν τῇ εἰς Θεὸν πεποιθήσει. ἤρξαντο καὶ οἱ πύρακες δαίμονες εἰς 

αἰσχρὰς ἐννοίας καὶ τῆς σαρκὸς, πύρωσιν, καταφλέγειν αὐτόν. ὁ δὲ σεμνότατος ἐπ’ ἄληθες 

ἔμενεν, ὑπομένων καὶ τὸν Θεὸν προσδεχόμενος ἐθεωροῦντο οὖν οἱ ἀλιτήριοι. καὶ οἱ μὲν εἰς 

θηρία μετασχηματισθέντες  
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ἐφόβουν αὐτόν. ἄλλοι, ὡς δράκοντες, καὶ λύκοι καὶ σκορπῖοι, ὥρμων ἐπὶ τὸ καταφαγεῖν αὐτόν. 

καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ὅσῃ δυνάμει ἐκέχρηντο, ἐπεχείρουν θροῆσαι αὐτόν. ἰδὼν δὲ τὴν ἀναίδειαν 

αὐτῶν, ἔφη. ἐπειδὴ ὁρῶ ὑμᾶς ὅτι ματαιοκοπούμενοι θλίβετέ με, ἰδοῦ ἁρπάζω τὸ ξίφος ὁπερ 

μοι ὁ Κυρίος ἐδωρήσατο. καὶ κινοῦμαι καθ’ ὑμῶν. καὶ σὺν τῷ λόγῳ, αἴρει τὰς χεῖρας αὐτοῦ 

πρὸς τὸν Θεὸν, μετὰ δακρύων. καὶ ἤρξατο τοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ. καὶ ὅτε ἧλθεν εἰς τὸ 

ἐπετίμησας ἔθνεσι. καὶ ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ’ ἤχου, γίνεται ἄφνω ἦχος ἐκ τῶν 
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οὐρανῶν. καὶ ἰδοὺ σαγήνη ὡς ἀστραπὴ. καὶ διεσκόρπισεν ἅπαντας κράζοντας τὸ οὐαί. οὕτως 

οὖν ἀπαλλαγεὶς αὐτῶν Ἐπιφάνιος, ἐδόξαζε τὸν Θεὸν εἰς ὃν κατέφυγε. καὶ οὐ κατῃσχύνθη. 

πρωΐας δὲ γενομένης. καὶ αὐτοῦ πορευομένου πρὸς ἀναζήτισιν τοῦ μακαρίου Ἀνδρέου, 

συναντᾷ αὐτῷ τὸ γύναιον ἐκεῖνο, καὶ φησί. νῦν οἶδα ἀληθῶς ὅτι διὰ σοῦ, τοὺς ἐχθρούς μου 

πάντας ὁ Θεὸς ἐθανάτωσε. καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῆ τὰ ὁραθὲν αὐτῆ διὰ τῆς νυκτός. λέγει αὐτῆ 

Ἐπιφάνιος 
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ἡ πίστις σου ἡ ἀγαθὴ, ταῦτα πάντα, ἐπορίσατο. ἐπεὶ ἡμεῖς, ἁμαρτωλοί ἐσμεν ἄνθρωποι. 

δεόμεθα ἐλέους Κυρίου. τοῦτο εἰρηκὼς ἀνεχώρησε. καὶ συναντὰ τῷ μακαρίῳ Ἀνδρέᾳ 

ἔμπροσθεν τῶν Χαλκοπρατείων. ὥς οὖν ἐθεάσατο τὸν Ἐπιφάνιον, παίζων καὶ σάσων, ἤλθε 

πρὸς αὐτὸν μειδιῶν τῷ προσώπῳ καὶ εὐφραινόμενος ἐγγὺς δὲ αὐτοῦ γενόμενος εἶπεν εἶδες τὸν 

δραγάτην πῶς φυλάσσει τὸν ἀμπελῶνα Κυρίου. καὶ πῶς ἐκδιώκει τὰς κορώνας καὶ τοὺς 

κόρακας. λέγει Ἐπιφάνιος. ἐθαμβήθην πάτερ λίαν. ἀλλ’ εἶδες πυρῶν δαιμόνων τὸν καύσωνα 

καὶ ὅσα δεινά μοι τὰ θηρία, καὶ τὰ ἑρπετὰ σὺν τοῖς ὑπολοίποις ἐνεδείξαντο. ὁ μακάριος ἔφη. 

τὰ πλεῖονα ὁ Κυρίος. ἠλάττωσε. καίτοι εἰ μὴ ταῦτα συνέβη γενέσθαι, πῶς ἂν ἡ γυνὴ ἐκ τῶν 

ἀναγκῶν αὐτῆς ἀπηλλάσσετο. πῶς ἂν αἱ κορῶναι καὶ τὰ ἑρπετὰ ἀπενεκρώθησαν, καὶ οὐκ ἂν ὁ 

Αἰθίοψ ἐκεῖνος ἀπεστρεβλοῦτο. καὶ ἵνα γινώσκης ὁποῖόν ἐστι τὸ, ἀλλήλων τὰ βάρη βατάζεται. 

ταῦτα εἰρηκότος τοῦ μακαρίου, λέγει Ἐπιφάνιος. δέομαί σου δοῦλε τοῦ Θεοῦ 
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ἐπεὶ πάντα ἐπίστασαι, ἀνέγειλόν μοι τί ἧν ἡ ζώνη καὶ τί ἡ κανδῆλα. καὶ οἱ τέσσαρες κόμβοι 

τῆς ζώνης, τὸ ὑδωρ. τὸ ἔλαιον. καὶ τὸ αὐτρότουβον. καὶ διατί διὰ τῶν τοιούτων. ὁ μακάριος, 

εἴπεν. εἰ θέλεις μαθεῖν ἄκουσον. καὶ γὰρ ὡς οὑδούλως σοι ἀπέκρυψα τί, οὐδὲν νῦν ἀποκρύψω. 

ἔθος τῷ Διαβόλῳ ἐστὶ, πρῶτον διώκειν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐκ τῶν ἀνθρώπων. καὶ τότε 

εἰσέρχεσθαι ἀνεμποδίστως, ἐν αὐτῷ. οὐχ’ ὅτι δὲ αὐτὸν φοβουμένη ἡ χάρις ἀποδιδράσκει. ἀλλὰ 

μυσομένη καὶ βδελυσσομένη τὴν δυσωδίαν αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας. μέντοιγε, οὐδὲ κατὰ τυρανίδα 

ἀποφέρει εἰσ ἁμαρτίαν τὸν ἄνθρωπον. ἀλλὰ ἀπὸ προαιρέσεως. κολάζει. καὶ οὕτως μὴ φέρων 

ἀφ’ ἑαυτοῦ ἐκεῖνος τὴν ὄχλησιν τῆς ὑποβολῆς γενναίως ὑπομένειν, ἀπερχόμενος ἁμαρτάνει. 

καὶ ἔχει εὔλογον ὁ Διάβολος ἀπ’ αὐτῆς τῆς αἰτίας ἀπολογίαν. ὅτι ἰδιόπροαιρέτως ἁμαρτάνει ὁ 

ἄνθρωπος διὰ τοῦτο ἀφίπταται ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἀπ’ αὐτοῦ. οὕτως οὖν ἐποίησε λοιπὸν ὁ 

ἀλλότριος καὶ τὰ περὶ τῆς γυναικός. ἔβλεπε γὰρ αὐτὴν ἀγαποῦσαν ὁλοψύχως τὸν Θεὸν καὶ πῶς 

αὐτὴν κατὰβαλεῖν μὴ δυνάμενος, διὰ τοῦ ἀνδρὸς 
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αὐτῆς εἰς ταῦτα αὐτὴν ἐνέσπειρεν, ἰδιοπροαιρέτως ἀπελθοῦσαν πρὸς τὸν πλάνον ἐκεῖνον. 

αἰτούσης γὰρ αὐτῆς τὸ καταθύμιον γενέσθαι. καὶ τὴν ψυχὴν αὐτῆς ἀπολέσθαι ὅρα τί ποιεῖ πρὸς 

τὸ ποιῆσαι αὐτὴν ἀπὸ προαιρέσει, τῷ λυμεῶνι τὰ ἐπιτήδεια εἰς μαγεῖαν παρέξασα. εἶπε γὰρ 

αὐτῇ. ἐτοίμασαι κανδῆλαν. καὶ ἔλαιον. καὶ ἀπρότουβον. καὶ ζώνην καὶ πῦρ. ἀφανίσαι 

βουλόμενος, τοῦ τιμίου βατίσματος τὴν χάριν ἀπ’αὐτῆς ἡ μὲν γὰρ κανδῆλα, ἀντὶ τῆς ἁγίας 

κολυμβήθρας ἐξητήθη. τὸ δὲ ὕδωρ, ἀντὶ τοῦ ἁγίου ὕδατος ἐκείνου, τὸ δὲ ἔλαιον, ἀντὶ τοῦ ἁγίου 

ἐλαίου. τὸ δὲ ἀπρότοῦβον καὶ τὸ πῦρ, ἀντὶ τῶν λαμπάδων τὴν δὲ ζώνην, ἀντὶ τῆς ζώνης, ἥν ἐν 

τῷ βαπτίσματι ἐζώσατο. ταῦτα πάντα ἔλαβεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ μάταιος ἐν ὑποκρίσει. τοῦ σωτηρίου 

βαπτίσματος αὐτὴν ἐκδυσάμενος, διὰ τοῦτο ἔλεγεν αὐτῇ ὁ Αἰθίοψ, ὅτι ἐμὴ τυγχάνεις γυναίκα. 

ἐμὴ ἦσαι, οὐχὶ τοῦ Χριστοῦ. ὅτε 
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καὶ πρὸς τὰς εἰκόνας αὐτῆς ἐνεδείξατο καὶ ἀπ’ αὐτῶν ἡ χάρις ἐξεδιώχθη κόπρον ξηρὰν τε 

τριμμένην λαθραίως ἐν τῇ κανδήλα βαλὼν. καὶ οὖροντὸ ἑαυτοῦ. καὶ ἀφιέρωσεν ἰδίαν 

προσαγωγὴν εἰς θυσίαν, τῷ ὀλεθρίῳ δράκοντι. περὶ δὲ τῶν τεσσάρων κόμβων τῆς ζώνης, ἐκεῖ 
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ἦν δεδεμένος ὁ Σατανᾶς. καὶ μέχρις ὅτε ἐκάη οὐκ ἠδύνατο ἀναχωρήσαι τῆς ζώνης. ὥρισε γὰρ 

αὐτῇ, τοῦ ὑποκάτῳ φορεῖν τὴν ὀσφῦν αὐτῆς. Ἐπιφάνιος εἶπε. θαυμαστὸς ἔστιν ὁ Θεὸς ἐπὶ σὲ, 

ὅτι οὐδέν σοι ἀπέκρυψε. πόθεν δὲ ἐγίνωσκεν ὁ μάγος καὶ εἶπε τὰ πεπραγμένα αὐτῇ. καὶ ὅσα ἐκ 

νεότιτος ἔπραξεν. ὁ μακάριος Ἀνδρέας ἔφη. οὐκ οἶδας ὅτι ἀχώριστοι οἱ δαίμονες τῶν 

Χριστιανῶν ὑπάρχουσιν. ἐπεὶ οὖν ἀχώριστοί εἰσι δῆλον ὅτι καὶ τὰ ἔργα ἡμῶν ἐπειγινώσκουσι 

κατοπτεύοντες τὰ πραττόμενα. ὅταν γάρ τις ὑπάγη εἰς μάγον ἐρωτᾷ ἐκεῖνος τὸν Διάβολον τὸν 

ἀκολουθοῦντα τῷ ἐληλυθότι, λέγων. εἰπέ μοι τί ἐποίησεν ἐκ νεότητος μέχρι τῆς δεῦρο. ὁ δὲ ὡς 

ἀχώριστος αὐτοῦ γεγωνὼς καὶ πάντα θεασάμενος 
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ὡς ἰδίῳ συνδαίμονι καὶ συγκοινωνῷ πάντα ἀπαγγέλλει αὐτῷ. ὥσπερ γὰρ ἡμῖν οἱ ἄγγελοι τοῦ 

Θεοῦ πολλὰ ἀναγγέλλουσιν, οὕτω καὶ τούτοις οἱ δαίμονες ὅσα ἐπίστανται λέγουσι. ταῦτα τοῦ 

μακαρίου Ἀνδρέου λαλήσαντος, πρὸς Ἐπιφάνιον, θαυμάσας ἐκεῖνος καὶ τὸν φιλάνθρωπον 

Θεὸν ὑπερδοξάσας, ἀσπασάμενος αὐτὸν ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, ἀμήν.                     
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Appendix 2 

“From the Life of St Andrew the Fool for Christ's sake” 

MS Khludov 237, State Historical Museum, 68r – 80r 
 

ѿ жи(т)а ст͠го андреа иже ха радї ѫродивог(о) 

прѣбываѫщꙋи еще б͠лженомꙋ андрею въ домꙋ г͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠͠на своего. и въ единѫ ѿ нощеи спѧщꙋ 
емꙋ, зритъ въ сънѣ себе. ꙗко стоѫща на нѣкоемъ позорищи. и зритъ тамо, на единои 
ꙋбо странѣ, множество нѣкыихъ юношъ. красны зѣло ѡбразомь, и свѣтлыми ризами 
ѡдѣаны. и ины нѣкыѫ сщ͠енолѣпъныѫ мѫжѫ. на дрꙋгои же странѣ, множество еѳїѡпъ 
бесчислъно. имаахѫ же ѡбои меж(д)ꙋ собоѫ съпрѣнїе нѣкое и борбѫ. еѳїѡпи же ѡни, 
имахѫ нѣкоего силна мѫжа и видѣниемъ страшна. стоѫща посрѣдѣ позорища. и 
възываѫща къ краснымъ ѡнѣ(м) юноша(м) и г͠лѧща. иже ѿ ва(с) хощетъ борити сѧ 
съ мноѫ, прїиди прочее. бѣ же тъ начѧлникъ и тысѫщнїкъ легеѡна сатанїна. 
б͠лженомꙋ андреꙋ тамо стоѫщꙋ и сиа послꙋшаѫщꙋ. и се нѣкы юноша красенъ зѣло съ 
н͠бе(с) вънезаапѫ прииде. и имаше въ рѫкꙋ своею г҃ вѣнцѧ. и единъ ꙋбо ѿ нихъ, 
ꙋкрашенъ бѣ златомъ чистомъ, и каменїемъ многоцѣныимъ. дрꙋгы же ꙋкрашенъ бѣ 
множествомъ бисра. третїи съплетенъ бѣ, ѿ различныхъ цвѣтовъ и благовонїа и 
раискыхъ садовъ. еже быти тѣмъ нїколиже ꙋвѧдаемомъ. сицево же имаахѫ благовонїе, 
елико ꙋмꙋ ч͠лчю немощно изрещи. видѣв же сиѫ б͠лженыи, и радо(с) д͠ша его исплъни 
сѧ. и помышлѣаше въ себѣ, како и коимъ хѫдожъствомъ стѧжитъ понѣ единого 
вѣнецъ тѣхъ. и пристѫплъ къ юноши ѡномꙋ и ре(ч) емꙋ. заклинаѫ тѧ б͠го(м) ѡ 
юноше повѣдати ми въ истинѫ, на чимъ продаеши вѣнцѧ сиѫ. да аще немогѫ азъ 
кꙋпити сиѫ, нѫ понѣ ше(д) възвѣстѧ г͠нꙋ моемꙋ, и елика хощеши приимеши злата ѿ 
него. юноша же ѡнъ склаблѧ сѧ лицемъ ѿвѣща. вѣрѫ ми ими любимиче, ꙗко аще и 
всего мира злато принесеши ми, ѿ вѣне(ц) сихъ нї единого дамъ ти. ни г͠нꙋ твоемꙋ, ни 
комꙋ иномꙋ. ибо нѣсѫтъ сꙋетнаго мира сего ꙗкоже ты мниши, нѫ си сѫтъ ѿ н͠б(с)наго 
скровища. ими же вѣнчаваѫт сѧ, иже побѣдѧтъ еѳїѡпы ѡны ѫже видиши. да аще 
ꙋбо хощеши възѧти сиѫ, ше(д) съплети сѧ еѳиѡпꙋ ѡномꙋ егоже видиши. да аще 
побѣдиши его, не тъчиѫ сиѫ, нѫ ины множаишѫ прїимеши ѿ ме(н). сїа же слыша 
бл͠жены андреа ѡ словеси юношѫ ѡбрадова сѧ, и г͠ла къ нем(ꙋ). вѣрѫ ми ими ꙗко 
въскорѣ сътворѧ ре(ч)наа тобоѫ, тъчиѫ наꙋчи мѧ хытростемъ его. (68б) юноша же 
ѿвѣща ем(ꙋ). зриши ли сиѫ еѳеопы. тъчиѫ видѣниемъ дръзи сѫтъ и грозни, 
страшливи же и немощни. нѫ да не ꙋбоиши сѧ видѣнїа и(х). понеже зелїа 
немощнѣ(иши) сѫтъ. сими и множаишами гл͠ы ꙋтвръдивъ прѣпо(д)бнаго. посем же 
ѫтъ его благоѡбразны юноша ѡнъ ꙗкоже борѧ сѧ съ нимъ, и наказꙋѫ его како 
запнетъ еѳїѡпꙋ ѡномꙋ страшномꙋ и мрачномꙋ. приложивъ же се и рекъ къ немꙋ. 
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е(г)да съплетеши сѧ съ ни(м), да не ꙋстрашиши сѧ. нѫ запни емꙋ, и ꙋзриши славѫ 
б͠жиѫ. изъше(д) ꙋбо б͠лженыи на боренїе. и възва велїемъ гласомъ, прїиди помрачене 
ꙗко да бориши сѧ съ мноѫ. вънезаапѫ же съ гръдостиѫ прииде мꙋринъ ѡнъ, и похыти 
б͠лженааго. андреа же запѧ его. и на землѧ абие повръже. тогда бы(с) радо(с) велїа 
свѣтлымъ и благоѡбразнымъ юношамъ ѡнѣмъ. и въсхытивше б͠лженааго андреа, и 
цѣловавше его помазаахѫ миромъ д͠ховнымъ. тогда множества бесчисла еѳїѡпъ 
ѡнѣхъ, стꙋдомъ великомъ посрамлени, невидими бышѫ абїе. пристѫплъ же славныи 
ѡнъ юноша, и дарова б͠лженомꙋ андреꙋ чъстъныѫ ѡны вѣнцѧ. и цѣловавъ его и рече. 
ѿ н͠нѣ нашъ еси дрꙋгъ и братъ. нѫ потъщи сѧ тещи добрымъ подвигомъ, и бѫди 
ѧродъ мене ради, и многымъ благомъ причѧстника тѧ сътворѧ въ ц͠ръстви моемъ. 
възъбънѫв же ѿ съна б͠лженыи, и дивлѣше сѧ бывшомꙋ. ꙋтрꙋ же бывшꙋ, прииде къ 
мнѣ нед͠о(с)иномꙋ сказа ми видѣнїе. аз же слышахъ ꙋдивих сѧ. благовоние бо 
исхож(д)ааше невидомѣ ѿ него, ꙗкоже мирꙋ многоцѣнномꙋ. 

 

Въ пришедъшѫ же нощъ въ ча(с) полꙋнощи, въставъ пом͠ли сѧ. и по скончани м͠лтвы. 
шедъ къ кладенцꙋ и съвлъкъ ризы своѫ, и начѧтъ рѣзати сиѫ ножемъ по дробнꙋ 
ꙗкоже бѣснꙋѫи. и словеса нѣкаа и гласы бесчислъны испꙋщаѫ, ꙗкоже творѧтъ 
бѣснꙋѫщеи сѧ. възъбънѫ ѿ съна магеръ, и мнѣвъ ꙗко призорѣмъ е(с). изыде къ 
кладенцꙋ почръпъсти воды. и видѣ бывшее, страхомъ ѡдръжимъ бы(с). и повръгъ 
почръпало свое, и възгласи сѫщїихъ въ домꙋ г͠лѧ. ꙗко андреа рече бѣснꙋѫ сѧ сѣдитъ 
ꙋ кладенца растръгъ рїзы своѫ. сиа же слышавъ г͠нъ его ѡскръбѣ зѣло. и въставъ 
изыде кꙋпно и съ женоѫ своеѫ, и вси иже въ домꙋ ихъ и видавша его изꙋмивша сѧ, 
плачемъ рыдаахѫ. мнѣвше ꙗко истина сѫтъ творимаа ѿ него. г͠нъ же его зѣло 
ѡскръби сѧ ѡ сълꙋчившиим сѧ емꙋ. и абие посилаетъ его въ ц͠рковъ ст͠ыѫ мченицѫ 
анастасїѫ. заповѣдав же и желѣзы ѡковати его. послав же и златникы доволны 
прозмонариꙋ, въ еже прилежатї емꙋ. весъ д͠нъ б͠лженыи ꙗко блѧдиваа словеса ꙗко 
неистовѧ сѧ г͠лѧ. нощиѫ же съ плачемъ м͠лтвы творѣше, м͠лѧ сѧ ст͠ѣи анастасїи аще 
ꙋгодно е(с) дѣло сие б͠ꙋ иже начѧтъ. мало же ѿ плача и м͠лтвы прѣста, и зритъ. и се 
презвитеръ нѣкыи, съ великоѫ славоѫ ѡсианъ. и съ ни(м), е҃. женъ. и не въ сънѣ, нѫ 
ꙗвленѣ прдѣ(д)сташѫ. и тамо лежѫщѫѫ недѫжныѫ посѣщаахѫ, единого къж(д)о 
и(х). послѣди же всѣхъ приидошѫ къ немꙋ. и пръвѣе прїиде презвитеръ, таче и ст͠ыѫ 
жены ѡны. възирааше же на н(ь) прилежнѣ ст͠ыи старецъ ѡнъ, и склаблѧ сѧ лицемъ 
стоаше. г͠ла же къ пръвѣи ѿ женъ. гж(д)е анастасїе, не цѣлиши ли сего; ѡна же ре(ч), 
(69а) г͠и и ꙋчителю, дрꙋгыи сего наказа и исцѣли, и сего ради не трѣбꙋетъ цѣлъбы. 
ибо рекыи емꙋ бѫди ѫродъ мене ради, и многыхъ благъ причѧстника тѧ сътворѧ 
ц͠р(с)твиꙋ моемꙋ. сиа же къ немꙋ рекыи, тъ исцѣлїи. тѣм же не трѣбꙋетъ исцѣленїа. 
нѫ бѫде(т) съсѫдъ (ст͠ъ) избраненъ гв͠и. ѿвѣща же къ неи ст͠олѣпныи тъ старе(ц). 
вѣдѧ и азъ гж(д)е моа вѣдѧ. и сїа рекшемъ и давшемъ томꙋ ѡ ги͠ миръ, вънѧтръ въ 
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ц͠рковъ вънидошѫ. ꙗкоже мнѣти м͠лтвъ ради вънидошѫ вънѧтръ въ ц͠рковъ. ꙋдиви 
же сѧ пр(д)бныи ѡ ꙗвленыи(х) томꙋ. и прослави б͠а и ст͠ѫѫ анастасиѫ, ꙋскорившѫѫ 
въ м͠лтвѫ ег(о). 

 

Сѣдѧщꙋ же емꙋ д͠нъ тъ, ѡкованꙋ рѫкама и ногама, и несънѣдшꙋ нїчъсоже. нѫ 
блѧдиваа своа словеса вѣщааше. и се пакы нощи постигши. и къ полꙋнощномꙋ часꙋ, 
благодаренїе б͠ꙋ и ст͠ѣи анастасїи въсилааше. и се вънезаапѫ прииде дїаволъ ꙗко въ 
ѡбразѣ старца мꙋрїна. и съ инѣми множества бѣсѡвъ, имѧщеи секыры въ рѫкахъ 
своихъ. инї же ѿ нихъ дръголїе. дрꙋзи же мечѧ и ножи. ини же вѫжа. начѧлнїкъ бо бѣ 
и тысѫщникъ плъка бѣсовъскаго. поскръжетав же зѫбы помраченыи тъ старецъ, и 
ꙋстръми сѧ на б͠лженаго. и посѣщи секыроѫ еѫже дръжаше въ рѫкꙋ своею. також(д)е 
и вси сѫщеи съ ни(м) ꙋстръмишѫ сѧ на юнаго. б͠лженыи же андреа, въздѣвъ рѫцѣ 
свои б͠ꙋ и съ слъзами възъпи. г͠и не прѣдаж(д)ъ звѣремъ д͠шѫ исповѣдаѫщѫѫ сѧ 
тебѣ. и сице пом͠лив сѧ ре(ч). ст͠ы їѡанне апостоле и б͠гослове помози ми. и абие бы(с) 
вънезаапѫ г͠ла(с) ꙗко ѿ народа многа. и се нѣкыи старецъ плѣшивоѫ главоѫ. и лице 
его ꙗко сл͠нце сїаѫ. и множества народа съ нимъ. и ѡбразъ чъстнаго к͠р(с)та на 
въздꙋсѣ сътвори, и г͠ла сѫщиимъ съ нимъ. затворїте двери ц͠рковныѫ, да некако понѣ 
единъ ѿ нихъ ꙋбѣгнетъ. ѡни же въскорѣ повелѣное сътворишѫ. и затворишѫ вънѧтръ 
въсѧ. ꙗко ꙋбо видѣшѫ бѣси ꙗко затворенї бышѫ. възъпишѫ дрꙋгъ дрꙋгꙋ. ꙋвы намъ 
въ ча(с) съ ꙗко прѣлъстихом сѧ. їѡанн бо жестокъ е(с), и хощетъ горко мѫчитї на(с). 
и повелѣ чъстъны їѡаннъ старецъ сѫщїимъ съ нимъ. и възѫшѫ верїгы имиже бѣ 
ѡкованъ б͠лженыи. и въземъ сїѫ ставънѣ дверї и г͠ла. единого по единомꙋ изводите. и 
абїе приведенъ бы(с) старѣи. и повръгошѫ и на землѧ, и дашѫ емꙋ съ веригами ѡнѣми 
емꙋ р ҃ранъ. посем же прострѣшѫ и втораго, и дашѫ и томꙋ р҃ ранъ ꙗкоже и пръвомꙋ. и 
сице всѧ еѳїѡпы ѡны ꙋꙗзви ранами нещѫдно. слышѫ же рыданїе ихъ б͠лженыи и 
смѣхомъ ѡдръжим бѣ. въ истинѫ бо сицевыми ранами ꙋꙗзви сиѫ, елико естество чл͠че 
неможетъ въмѣстити. възглашаахѫ же и бїѫщеи и(х) сице. ше(д)ше покажите сиа 
ѡ͠цꙋ вашемꙋ сатанѣ, аще ꙋгодно емꙋ е(с) сие. повънегдаже ищезнѫти симъ, прииде 
чъстъны їѡанъ старецъ къ б͠лженомꙋ. и възложи пакы веригы на шиѫ его и ре(ч) емꙋ. 
видиши ли како въскорѣ приидохъ помощї тебѣ, зѣло бо попеченїе имамъ ѡ тебѣ. мнѣ 
бо повелѣ б͠ъ ꙗко да ѡ спасени твоемъ попеченїе творѧ. нѫ тръпи ꙋбо ꙗко да искꙋсенъ 
бѫдеши. скоро бо и ѿ ѫзъ си(х) ѿпꙋщенъ бѫдеши, и ходиши ꙗможе хошеши. и г͠ла 
къ нем(ꙋ) б͠лженыи андреа. ги͠, и кто еси ты, м͠лѧ тѧ повѣж(д)ъ ми. тъ же ѿвѣща. 
азъ есъмъ иѡаннъ възлегыи на пръсехъ га͠ нашего ї͠у ха͠. и сиа рекъ, ꙗко млънїа ѿ 
очию его видѣнїемъ ищезе. б͠лженыи же бѣ дивлѧ сѧ ѡ сихъ и славлѣше б͠а. ꙗко сицевъ 
бѣдахъ его помощникъ емꙋ бы(с). и ѿ въстаѫщїи(х) (69б) на нъ лѫкавыхъ и 
мрачныи(х) д͠ховъ избавї его. и г͠лаше. г͠и ї͠у хе͠, велика е(с) и непобѣдима сила твоа и 
прославлено имѧ твое. ꙗко мене смѣренаго милꙋеши и печеши сѧ ѡ мнѣ. съхрани же 
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мѧ г͠и въ истинѣ твоеи, и сп(д)оби мѧ ѡбрѣсти бл(д)тъ прѣ(д) тобоѫ вл(д)ко 
многом͠л(с)тиве. 

 

Си же томꙋ помолившꙋ сѧ, приспѣ абие нощъ. и мало въздрѣмавъ, зритъ въ сънѣ, 
быти емꙋ въ нѣкыхъ полатахъ ц͠р(с)кыхъ. и въ негда стоати емꙋ тамо, призва его 
ц͠рь и ре(ч) емꙋ. хощеши ли работати ми въседꙋшно, сътворѧ тѧ единого ѿ славныхъ 
полаты моеѫ. ѿвѣща же емꙋ б͠лженыи андреа. и кто е(с) ѡнъ в͠л(д)ко иже ѿ 
благыи(х) ѿбѣгаетъ. аз бо вещи сеи зѣло хощѫ. и ре(ч) ц͠ръ. да аще хощеши, приими 
ц͠р(с)твиа моего сънѣди. и абие съ словомъ, дашѫ емꙋ нѣкѫѫ снѣдъ видѣнїемъ ꙗко 
снѣгь. еѫже въземъ сънѣд еа б͠лженыи. и бѣ сице сладка. еѫ же ꙋмъ ч͠лчъ изрещи 
неможетъ. и сънѣдъ, м͠лѣше датї емꙋ еще. повѣдовааше же. ꙗко егда сънѣдохъ сїа, 
мнѣхъ быти ꙗко мурꙋ б͠жестъвномꙋ. и пакы дашѫ емꙋ дрꙋгѫ сънѣдъ. и сиа 
видѣнїемъ ꙗко медъ. и г͠ла ми, възе(м) сънѣж(д)ъ и се. и въземъ сънѣдохъ. и бѣ сице 
горко и тръпко паче пелынѣ, ꙗко ѿ сего съдръгнѫти ми сѧ, и забыти пръвое ѡно 
сладкое въкꙋшенїе. вїдѣв же мѧ ц͠рѣ ꙗко съдръгнѫх сѧ ѿ горести, г͠ла къ мнѣ. видѣ 
лї како не тръпиши горкаго въкꙋшенїа; аз бо съвръшеныѫ ми слꙋжбы ѡбразъ показах 
ти разꙋмѣти. си бо е(с) тѣсныи и скръбныи пѫ(т), въводѧ въ животъ. ѿвѣщав же 
б͠лженыи андреа. нѫж(дн)а естъ и горка сиа вещъ в͠л(д)ко. и кто възможетъ работати 
тебѣ сънѣдаѫ сїа. и ре(ч) емꙋ ц͠ръ. то горкое ли помниши, а сладкое забы. не пръвѣе 
ли дах ти сладкое, потом же горкое; аз же рѣхъ, еи в͠л(д)ко. нѫ въ горкомъ тъчиѫ 
г͠леши тѣснаго и скръбнаго пѫти ѡбразъ. ѿвѣща же ц͠ръ, ни не бѫди то. нѫ въ 
горкомъ и сладкомъ. въ горкомъ ꙋбо, подвигомъ и трꙋдомъ иже мене ради творимомъ. 
въ сладком же, иже ѿ моеѫ бла(го)ст и сладо(с) и покои, и ꙋтѣшение трꙋж(д)аѫщим 
сѧ мене ради. нѣстъ бо тъчиѫ горкое единовидно. ни же сладкое единонъравно. нѫ 
ѡвогда се, ѡвогда же ѡно. да ꙋбо аще хощеши работати ми, ѡбѣщаи ми сѧ ꙗко да 
съ вѣмъ. ѿвѣща же б͠лженыи андреа. даж(д)ъ ми пакы таж(д)е въкꙋшенїа. и тогда 
г͠ла ти еи или ни. ѡн же горкое да(с) емꙋ пръвѣе, таче сладкое. ѡн же ѿ горести 
съдръгнѫв сѧ рече. не могѫ работати тебѣ и сънѣдати сиа. ц͠р же зрѧ ѡсклаби сѧ, и 
изѧтъ ѿ ꙗдръ свои(х) нѣчто, ꙗко видѣние ѡгнъно и благовонно, и цвѣтоносно 
блѣскомъ. и г͠ла ми. въземъ сънѣж(д)ъ ꙗко да забѫдеши, всѣ елика еси видѣлъ и 
слышалъ. и въземъ сънѣдохъ, и на многы часы ѿ сладости ѡноѫ быхъ въ истѫпленїи. 
въсѧ же приидохъ. и падохъ на ногꙋ великаго ц͠рѣ, и м͠лѣхъ его г͠лѧ. пом͠лꙋи мѧ 
владыко благыи. ѿ н͠нѣ не лиши мене работы твоеѫ. понеже разꙋмѣхъ ꙗко сладко 
е(с) и добро еже работати тебѣ. г͠ла же ми ц͠ръ. вѣрѫ ими ми чѧдо. ꙗко въ благыхъ 
ихже сѫтъ въ домꙋ моемъ, се е(с) малѣишее. нѫ аще ꙋсръдно работаеши ми, всѣ моа 
твоа бѫдѫтъ. и сътворѧ тѧ наслѣднїка ц͠р(с)твиꙋ моемꙋ. сиа же рекшꙋ ц͠рю, ѿпꙋсти 
его. и възбънѫв же ѿ съна, съматрѣаше видѣнїе дивлѧ сѧ. 

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



59 

 

 

По вънегдаже сътворити емꙋ въ храмѣ ст͠ыѫ анастасиѫ, лѣто едино. и м͠ц(с)ъ. д҃. 
(170) видѣвше его клирици ц͠рковнї ꙗко не исцѣлѣетъ, нѫ паче горшаа страж(д)етъ, 
възвѣстишѫ г͠нꙋ его ѡ немъ. слышав же г͠нъ его ѡ немъ сїа, повелѣ ѿпꙋститї его ꙗко 
неистова и бѣсѧща сѧ. клирїци же сънемше съ него желѣза. и оставишѫ его ити идеже 
аще хощетъ. ѡн же ѿпꙋщенъ течаше по стъгна(х) града блѧди нѣкыѫ г͠лѧ, по 
древнемꙋ ѡномꙋ сїмеѡнꙋ и чюдномꙋ. вечерꙋ же бывшꙋ, прииде къ мнѣ недо(с)иномꙋ, 
м(нѣ) же въ домꙋ моемъ спѧщꙋ. и осклабив сѧ мало, и пакы начѧтъ слъзами 
чъстъное свое лице ꙋмывати. объемша же сѧ на мнозѣ и цѣловавша дрꙋгъ дрꙋга, 
сѣдохомъ. въпрашах же его. како въ толикыхъ д͠нехъ въ ѫзахъ сыи, н͠нѣ ѿпꙋщенъ 
бы(с). ѡн же съповѣда ми всѣ съ кротостиѫ и смѣренїемъ. мнѣ бо тъчїѫ братїе 
бесѣдоваше правѣ и нелъстно, прочиим же ꙗко ѫродъ. ꙋтрꙋ же бывшꙋ, изыде на 
д͠ховное свое дѣланїе. ѡдѣан же бѣ малымъ нѣкыимъ рѫбищемъ. текѫщї же его по 
стъгнахъ, и бывшꙋ емꙋ на кꙋпилищихъ идеже хлѣбы продавѫтъ. и видѣвше его 
нѣцїи юнии сице истаавша. поемше его и въведошѫ въ кръчемницѫ. и въземше вино 
ѡцтѣно, възлїашѫ на главѫ его. и словеса егова ꙗко блѧдива въмѣнѣѫще, не хотѣхѫ 
его ѿпꙋстити. нїже подаахѫ емꙋ ѿ нихже ꙗдѣхѫ. б͠лженыи зрѧ сихъ нем͠л(с)тивы 
сѫщѫ, помышлѣаше въ себѣ что ꙋстроитъ имъ. един же ихъ налїа стъклѣнїцѫ вина 
и постави. ѡн же сиѫ похытивъ и испитъ. стъклѣницѫ же разби ѡ главѫ его, и бѣгꙋ 
сѧ ѫтъ. ѡни же постигше его ѫшѫ. и биѫще въвлѣкошѫ въ кръчемницѫ, и пакы 
сѣдше пїахѫ. и ничтоже б͠лженомꙋ подаахѫ, тъчиѫ биѫще за ланїтѣ. егда же доволно 
бишѫ его безꙋмнии ѡнї юношѫ, ѿпꙋстишѫ и прочее. ве(ч)рꙋ ꙋже приспѣвшꙋ, 
въсхотѣшѫ изыти ѿ мѣста идеже бѣхѫ пиѫще. изъше(д)шꙋ же и б͠лженомꙋ съ ними, 
и ре(ч) къ нимъ. ѫродї и безꙋмнїи. что сътворѧ ꙗко стража хощетъ мѧ срѣсти, и бїетъ 
мѧ нещѫдно. сїа же ѡнихъ г͠лаше, ти же не разꙋмѣшѫ. нѫ ѡставлъше и ѡтидошѫ. 
вѣдѣше бо б͠лженыи что хотѣше срѣсти ихъ. ѡни же съвѣщавше сѧ ити въ блѫдилище 
къ нечъстивымъ женамъ, и добротѫ д͠шѫ своеѫ ѡскврънїти. и прѣбышѫ тамо даже 
до втораго часа нощи. б͠лженыи же бѣ лежѫ въ единомъ ѫглѣ ꙗко единъ ѿ ꙋбогыхъ. 
ти же ѿ блѫдницъ изъше(д)ше, къ своимъ домомъ ꙋстръмишѫ сѧ. мало же 
прѣше(д)ше, и се абїе стража срѣте ѫ. их же емше свѧзашѫ коегож(д)о ихъ. и 
приведъше ѫ идеже бѣ б͠лженыи лежѫ. и съвлъкше сиѫ биахѫ и(х) нещѫдно. 
б͠лженыи же зрѧ сихъ биемы, скръбѣше д͠шеѫ и б͠а молѧ ѡ нихъ, ꙗко да не въвръжени 
бѫдѫтъ въ темницѫ. молбами же съродникъ и дрꙋговъ, и м͠лтвами ст͠го ѿпꙋщени 
бышѫ ити въ домы своѫ. идѫщим же имъ, един же ѿ нихъ начѧтъ бесѣдовати. 
видѣсте ли братїе како ѫродыи ѡнъ сиа прїлꙋчъшаа сѧ намъ провѣща; къ немꙋ же 
дрꙋгыи ѿвѣща. безꙋмне, не вѣси ли ꙗже хощетъ диаволъ сътворити злое, повѣдꙋетъ 
емꙋ ꙗко своемꙋ слꙋзѣ. или мниши за еже порѫгахом сѧ емꙋ, сътвори намъ сїа дїаволъ. 
ѿвѣща же третїи. не бѫди то. нѫ ꙗкоже мнѧ, зане бихомъ его нем͠л(с)тивно, сего ради 
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б͠ъ въздастъ намъ подѣломъ нашимъ. ѿвѣща же дрꙋгыи. (70v) еи безꙋмне много 
попеченїе иматъ б͠ъ ѡ бѣснꙋѫщим сѧ. тъ бѣсꙋ прѣда(с) его, мы же глюмѧще сѧ 
бихомъ его. ибо аще би былъ ст͠ъ, то вѣрꙋѫ ти ꙗко грѣхъ сътворихомъ и въздастъ 
намъ б͠ъ. нѫ понеже бѣснꙋѫ е(с), ѡ семъ б͠ъ печали не иматъ. сиа же тѣмъ 
бесѣдꙋѫщимъ, и инаа нѣкаа ꙗже юнїи бесѣдꙋѫтъ. б͠лженыи же въставъ заꙋтра по 
стъгнамъ града течаше. посрѣдѣ народа ꙋпражнѣѧ сѧ. 

 

вечерꙋ же постигшꙋ, съматрѣаше мѣсто идеже пси ложа (своа) имѧтъ. и тамо ше(д) 
ѿганѣаше сиѫ, и лежѫ тамо ꙗко на постелї ц͠р(с)кои. безъве(ч)рѧ и нагъ. нїже понѣ 
рогозинѫ имы нї ино что. нѫ тъчиѫ прътище ѡно малое имже бѣ ѡдѣанъ. заꙋтра же 
пакы въстаѫ, себѣ сиа г͠лаше. се смѣрены андреа, ꙗко песъ съ псы прѣпроводилъ еси. 
идѣмъ прочее на дѣло наше, понеже см͠рътъ приблїжает сѧ, и никтоже да не 
прѣлъститъ тебе, ꙗко въ ча(с) ѡнъ всѣкъ ч͠лкъ трꙋды плодъ свои(х) сънѣстъ въ 
врѣмѧ исхода своего ѿ тѣла. прочее андреа ꙋнїчижаемъ ѿ ч͠лкъ въ мирꙋ семъ тръпи 
съ радостиѫ. ꙗко да похвалѫ и славѫ прїимеши, ѿ н͠б(с)наго ц͠рѣ н͠шего ї͠у ха͠. и сиа 
г͠лѧ б͠лженыи, тъщаше сѧ по а͠п(с)лꙋ пау͠лꙋ, забыти заднѣа, и на прѣднѣа простирати 
сѧ. граж(д)ане же зрѧще его г͠лахѫ, се и ново ѫродыи. ини же г͠лаахѫ, се ѡбразъ нѣ(с) 
ѫродыи(х). и ови, милꙋваахѫ его, дрꙋзи же бїахѫ и по выи, и ѡплъваахѫ 
гнѫшаѫщеи (сѧ) его. тръпѣше сиа, таѫ гладемъ и жѫж(д)еѫ. и сл͠нечнымъ зноемъ 
нагъ съгарѣемъ. м͠лтва же его ѫже навыче ѡ таи творити, толика бѣ. ꙗкоже на ѡгни 
конобное врѣнїе. и пара ѿ ꙋстъ его исхож(д)ааше. ꙗко и пара ст͠го д͠ха. и ꙗко видѣхѫ 
его ми(мо)ходѧщеи, къ себѣ г͠лаахѫ, виж(д)ъ, како изнема(г)ѫщꙋ ср͠(д)цꙋ его ѿ 
нечистааго д͠ха, сицевѫ парѫ испꙋщаетъ. не бѣ бо сице ꙗкоже ѡни г͠лаахѫ, нѫ бѣ 
м͠лтва непрѣстаннаа дѣиствꙋѫщи сице. еже и безꙋмныи(м) пианъство мнит сѧ. 

 

иногдаже ходѧщꙋ б͠лженомꙋ въ хлѣбопродавнїцахъ. и срѣте трї юношѫ благовидны 
зѣло и рꙋсовласы. красны д͠шеѫ и тѣлесы, имахѫ же и д͠ховно дѣланїе ѡтрочищи ѡни. 
старѣишомꙋ наставлѣѫщомꙋ ихъ въ всѣко б͠гоꙋгодїе. и ꙗко ꙋбо срѣтошѫ пр(д)бнаго. 
разꙋмѣвъ д͠хомъ старѣишїи красныхъ ѡнѣхъ ѡтрочищеи, ꙗже ѡ б͠лженѣмъ. и ре(ч) 
къ юнѣишиимъ ѡтрокомъ. вѣрꙋите ми любимици, мнѣ мнит сѧ ꙗко ѫродыи съ, рабь 
е(с) б͠жии. ѿвѣща дрꙋгыи ѿ нихъ. молѧ тѧ ꙗко да в нѣкоемъ мѣстѣ ѡсобъ сѧдемъ. 
ѿвѣща же старѣишїи. аще хощеши, въскорѣ се сътворѧ. и ѿлѫчъ сѧ ѿ обои(х), постиже 
пр(д)бнаго. и сътвори емꙋ метанїе рекъ. брате, аще любиши мѧ, грѧди и посѣди мало 
съ мноѫ понеже азъ много любѧ тѧ. и иже съ мноѫ желаѫ(т) бесѣдовати с тобоѫ. 
видѣв же его б͠лженыи, и ꙋсклаби сѧ. и имене(м) его позвавъ ре(ч). ты еси епифанїе 
дрꙋгъ мои и чѧдо мое ѿ н͠нѣ. и съ словомъ абие цѣлова его. прозорливома ѡчима 
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разꙋмѣ хотѧщее быти ѡ немъ. патрїарха бо костандина града г͠лаше его быти. и по 
рѫкꙋ дръжѫща себе, прїидоста къ прочимъ ѡтрочищемъ. и видѣ сиѫ б͠лженыи, и 
възра(д)ува сѧ д͠ша его ѡ чистотѣ д͠шѫ и(х). бѣшѫ бо ꙗкоже и выше рѣхомъ имѧще 
чисто и б͠гоꙋгодно житїе. и сказа имъ (71) епифанїе, како именемъ позва его. ѡни же 
сиа слышавше, множаишѫ вѣрѫ и любовъ приложишѫ имати (къ) (н)емꙋ. въше(д)ше 
же ѡ собъ въ домъ нѣкоего мѫжа благоговѣина, заеже ꙋкрыти сѧ ѿ граж(д)анъ да 
не ꙋвѣдѣно бѫдетъ житие его. и прїнесъше хлѣбъ и вино. и рыбѫ. и прѣ(д)ложивше 
себѣ въ снѣдъ и б͠лженомꙋ. видѣв же пр(д)бныи доброе произволение юныи(х), и 
радоваше сѧ и чѧсто славлѣше б͠а. и бѣ ꙋмомъ м͠лѧ б͠а ѡ нихъ ꙗко да съхранени 
бѫдѫтъ ѿ сѣти вражии(х). и тако пом͠лив сѧ ѡ ни(х), сънѣстъ ѿ прѣ(д)ложеныи(х). 
давъ и ѡтрочищемъ ѿ сънѣдеи ѡнѣхъ рѫкоѫ своеѫ. истино бо слово се братїе и вѣрно. 
ꙗко полъ паксимадѣ сънѣдааше по всѧ д͠ни, ꙗкоже и тогда сътвори. прочаа же 
ѡставлъ на трапезѣ. вино бо аще кто дааше емꙋ, питї не хотѣше. своеѫ бо волеѫ 
николиже сего въкꙋшааше, аще не нѫж(д)еѫ или рѫгаѫще сѧ нѣции напаахѫ его. 
множицеѫ бо два или три д͠ни хлѣба не въкꙋшааше, или и всѧ не(д)лѧ. понеже 
дїаволъ жестокы сътварѣаше ч͠лкы, еже не даатї емꙋ. тъ же николиже понѫди кого 
датї емꙋ, заеже не стѫжати никомꙋже. множицеѫ же и жѫж(д)еѫ палимъ, и нїкомꙋже 
понѣ воды испроси пити. нѫ ходѧ по стъгнамъ града, и ѡбрѣтаѫ ѿ дъж(д)а водѫ въ 
калѣ нѣкоемъ събранѫ. и прѣгнъ колѣнѣ дꙋнѫ на нѧ кр͠(с)та ѡбразно трїщи, и сице 
ѿ неѫ напив сѧ. и зрѧще его пѫтници творѧща сїце, стѫжаахѫ си ѡ семъ. и ѡви биѫще 
рѫгаахѫ сѧ емꙋ, дрꙋзии же г͠лаахѫ къ нимъ добрѣ сътвористе бивше его, сице бо 
до(с)итъ таковомꙋ. ѡн же нїколиже слова нїкъкомꙋ же ѿвѣща. нѫ абие млъчѧ 
ѿхож(д)ааше. си б͠лженаго андреа братїе житїе и хож(д)енїе съкръвенное. нѫ на 
прѣдлежѫщее да възвратим сѧ. ꙗкоже ре(ч) сѧ ꙋбо ꙗко ꙗдѧщꙋ емꙋ съ красными 
ѡтрочищи ѡнѣми, сълꙋчи сѧ и мнѣ смѣреномꙋ минѫти тѫдꙋ и гл͠а(с) его слышатї. 
съвратих сѧ ꙋбо и стахъ ѡ таи прѣдверми сматрѣтї ꙗже ѡ немъ. по сънѣденїи же 
цѣловавъ юныѫ, и ѿпꙋсти и(х) ити въ пѫ(т) свои. по ѡшествии же и(х), възрѣвъ 
б͠лженыи сѫдꙋ и сѫдꙋ, и ꙗко никого ꙋзрѣвъ, въздѣ б͠лженїи на высотѫ рѫцѣ свои, 
м͠лтвѫ творѧ ѡ трїѡхъ юношахъ ѡныхъ. свѣдѣтелъ мнѣ б͠ъ братїе иже погꙋблѣетъ 
всѧ г͠лѧщѫѫ лъжѫ, ꙗко истинѫ г͠лѧ. въсхыщенъ бы(с) на въздꙋхъ и м͠лтвѫ творѣше. 
зрѧ же азъ сїа, страхомъ и трепетомъ ѡдръжимъ быхъ. по м͠лтвѣ же абїе изыде вънъ 
къ народомъ, и течаше по ѡбычаю своемꙋ. сїа же братие сказахъ вашеи любъви. не 
лъжѫ или ѿ нѣкы(х) слышахъ, нѫ самъ сїа видѣхъ ѡчима.  

 

 

Въ дрꙋгыи же д͠нъ на д͠ховныи свои подвигъ ꙋпражнѣѫщꙋ сѧ, и зритъ издалече. се 
народъ многъ несѫще тѣло м͠ртъвца къ гробꙋ. съ же бѣ нѣкои ѿ велъмѫжъ и 

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



62 

 

богатыи(х) зѣло. и множество народа ꙗкоже рекохомъ ѡкр͠(с)тъ ѡдра его. веплъ же 
многаго пѣнїа тамо слышаше сѧ. множество же свѣщъ, и благовонї ѳїмиана ѿ тѫдꙋ 
исхо(ж)дааше. плачъ же и рыданїе, ѿ дрꙋгъ и съроднїкъ зѣло испꙋщаемъ слышати 
бѣ. видѣв же се б͠лженыи, и дивлѣаше сѧ въ себѣ. и по малѣ ч(с)ѣ зритъ, и се множество 
свѣтилни(к) носимо бѣ прѣ(д) тѣлесемъ м͠ртваго. и прѣ(д) свѣтилникы ѡнѣми, 
множество бесчислъно мꙋринъ идѣхѫ. и множаишѫ гласы и ти испꙋщаахѫ 
възываѫще, горе тебѣ ѡкаанне. въсѣ бо благовонїа ѡна (171v) и пѣнїа, ꙗко смр(д)а 
и блѧди въмѣнѣахѫ сѧ. и ꙗко пепелъ въ рѫкахъ дръжѫще и смрадъ. на тѣло 
м͠ртвааго сыпѣхѫ. и дрꙋгъ дрꙋга прѣ(д)варѣѫще скачахѫ, и смѣхы бесчислъны 
творѧще. и бѣ тѣмъ радо(с) и ве(с)лие см͠рътъ богатааго. и ѡви къ ѡдрꙋ притичѧще, 
смрадъ и мочъ на лице мрътвааго възливаахѫ. дрꙋзи же по въздꙋхꙋ лѣтаѫще, 
заплъваахѫ ѡбразъ его. мног же смрадъ и зловоние исхож(д)ааше ѿ грѣшнаго тѣла 
ѡного. и невидимо бѣси къ поѫщимъ г͠лаахѫ рѫгаѫще сѧ. да не видитъ никтоже 
свѣтъ ѿ ва(с). ꙗко пса сего нем͠л(с)тиваго, покои г͠и раба своего, въспѣваете и раба г͠нѣ 
сего именꙋете. иже всѣкого безаконїа и нечистоты исплънъ сѫща. и зритъ вънезаапѫ 
б͠лженыи. и се начѧлникъ лѫкавыи(х) бѣсъ ѡнѣхъ. и видѣнїе ѡчию его страшно имѣѫ 
же нѫзы къ свои висѧщъ ꙗкоже псꙋ. дръжѫ и въ рѫкꙋ своею ѫглие ѡгнъно, исплънъ 
сѫще смръдѧщаго каменїа и смолы. и тъщаше сѧ на гробѣ сїа положити, ꙗко да 
сицевыимъ смрадомъ, ѡкааннаго ѡного тѣло съжегъ ѡбличитъ. и ѡгнемъ съжеже(т) 
по погребени. по ѡшествии же тѣла ѡного къ гробꙋ, зритъ пакы б͠лженыи. и се юноша 
нѣкыи красенъ и благовиденъ зѣло. и бѣ прискръбенъ зѣло и сѣтꙋѫ. и сице скръбиѫ 
ѡбдръжимъ. и плачемъ горкымъ рыдаѫ горко велми, и не можааше ꙋтѣшити сѧ. и 
изнемагаѫ шествꙋвааше. и сице рыдаѫща видѣ его б͠лженыи, приближив сѧ къ немꙋ. 
мнѣвъ ꙗко нѣкы е(с) ѿ съродникъ ꙋмершаго и сице горко рыдаетъ ѡ не(м). и простеръ 
рѫкѫ състави плачѧщаго юношѫ, и м͠лѧ сѧ емꙋ ре(ч). заклинаѫ тѫ богомъ 
прише(д)шимъ сп͠сти грѣшникы. повѣж(д)ъ ми что е(с) вина еѫже ради толико слъзъ 
изливаеши сице прискръбенъ еси. ибо азъ толика рыданїа не видѣхъ надъ м͠ртвымъ 
сътварѣема. и сего ради м͠лѧ тѧ повѣдати ми. ѿвѣща же томꙋ дивныи тъ юноша. азъ 
б͠лжене, аг͠глъ г͠нъ есъмъ и хранїтелъ есъмъ мѫжа сего егоже къ гробꙋ носима видѣлъ 
еси. и моего рыданїа вина се е(с). понеже наслѣдїе и жрѣбїи диаволꙋ бы(с). и сего ради 
горко рыдаѫ и сѣтꙋѫ. ре(ч) же къ немꙋ пр(д)бныи. вѣмъ и азъ ѡ любимиче кто еси 
ты, нѫ ꙋбо скажи ми что сѫтъ съгрѣшенїа его. ѿвѣща къ немꙋ аг͠глъ. понеже ты еси 
андреа клеврѣтъ мои, достоитъ сказати тебѣ. вънимаи и слыши добротѫ бо д͠шѫ 
твоеѫ ꙋзрѣвъ, и ꙗко злато чисто ѡбрѣтъ, и ѿ скръби ꙋтѣших сѧ. съ ꙋбо ѡ б͠лжене 
егоже видѣлъ еси, велъмѫж бѣ въ полатѣ ц͠ревѣ. и бѣ блѫдникъ и прѣлюбодѣи, и 
мѫжеложецъ. клѧтвопрѣстѫпникъ, и мытоемецъ. и рабы своѫ гладе(м) таѫщꙋ 
ꙋмарѣаше. наготоѫ же и ранами мѫчаше. босы и нагы зимѣ сътвори ходити. многыѫ 
же ѿ нихъ и до см͠рти ꙋби, и въ страторїи подъ потономъ съкрывъ погребе. сице бѣ въ 
мръское и скврънное мѫжеложъство ꙋстръмилъ сѧ, ꙗко быти ѡтрочищемъ иже 
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ѡсквръни, ꙗко трїста д͠шъ числомъ. тѣм же любимиче приспѣвшꙋ съм͠ртномꙋ часꙋ, 
непокаавша сѧ того ѡбрѣте, въ толикыхъ и сицевыхъ съгрѣшенїи(х). скврънное и 
мръское его тѣло, ꙗкоже самъ видѣлъ еси коего бесчестїа спо(д)би сѧ. ꙗко ни законнаго 
погребенїа полꙋчити. аз же ѡ (72а) б͠голюбїваа д͠ше сице скръбїѫ ѡдръжимъ. 
неꙋтѣшно рыдаѫ, понеже бы(с) бѣсомъ порѫганїе, и мръскаго блѫда нечистое жилище. 
сиа б͠жестъвномꙋ аг͠глꙋ рекшꙋ, ѿвѣща б͠лженыи, мл͠ѧ тѧ ꙋбо приими доброе ꙋтѣшенїе, 
и прѣстани ѿ плача. бесѣдꙋѫщим же имъ, ѿстѫпи ѿ него агг͠лъ и възыде на н͠бо. 
идѫщеи же пѫтемъ, зрѣхѫ б͠лженаго единого стоѫща и бесѣдꙋѫща. аг͠гла бо нїктоже 
зрѣше ꙗко нед͠о(с)ини. къ себѣ же г͠лахѫ. зрите бѣснꙋѫщаго сѧ како къ стѣнѣ 
бесѣдꙋетъ. порѣваѫще же его къ нем(ꙋ) г͠лахѫ. что сѫтъ неистове ꙗже стоѫ къ стѣнѣ 
г͠леши. б͠лженыи же слышѫ ꙗже ѿ нихъ г͠лемаа, и млъчѧ склабѣше сѧ дивлѧ сѧ 
безꙋмиꙋ и(х). и ше(д) въ скровно мѣсто града, и въспомѣнѫ ѡкаанаго ѡного иже къ 
гробꙋ носима видѣ, и плачѣше горко. ꙗко ѿ множества слъзъ мала не ѡслъпе. и на 
м͠лтвѫ ѡбращъ сѧ сице г͠лѧ. б͠же неѡписаныи и страшныи. ѡц͠ъ и съдѣтелъ и г͠ъ. и 
съвръшителъ непрѣходимыи(х) вѣковъ. не ислѣди мое роженїе. велелѣпие славы, и 
ст͠ынѧ. единосѫщенъ, и единонъравенъ ѡц͠ꙋ, и вседръжителномꙋ д͠хꙋ. единъ ѿ 
неизре(ч)ныѫ и единосѫщныѫ троицѫ. молѧ тѧ г͠и. пощѫди тѣло ѡкаанаго ѡного, да 
не съжежено бѫдетъ ѿ бѣсовъ ѡгне(м) и смолоѫ. прѣклони сѧ г͠и на м͠лтвѫ смѣренаго 
раба твоего. ꙗко да понѣ тѣло его съблюдено бѫдетъ. ꙗко не въсѣчъскыи порадꙋет 
сѧ врагъ ѡ немъ. и поглътитъ съ д͠шеѫ его, и тѣло. сиа б͠лженомꙋ пом͠лившꙋ сѧ. и се 
нѣкое просвѣщенїе б͠жестъвное бы(с) къ немꙋ, и въ истѫплени бы(с). и видѣ себе 
стоѫща на гробѣ ѡкааного ѡного. и се аг͠глъ гн͠ъ съниде ꙗко млънїи. дръжѫ и ѡрѫжїе 
ѡгнъно въ рѫкꙋ его, и ѿганѣѫ нечистиѫ дꙋхы ѡны. и свободѫ полꙋчи тѣло ѡно 
несъжежено быти. сиа же видѣвъ б͠лженыи, и благодари б͠а ꙋскоривша на м͠лтвѫ его. 
въ себе же прише(д) ѿ видѣнїа, вечерꙋ сѫщꙋ ꙋже. назнамена въ себе ѡбразомъ 
кр͠(с)тънымъ, ѡтиде ѿ тѫдꙋ. 

 

 

Ꙋтрꙋ же абие бывшꙋ. иде въ ц͠рковъ ст͠ыѫ б͠цѫ. идеже и епифанїе ѡбычаи имаше 
ходити. стоѫщꙋ же вънѧтръ епифанїꙋ. ѿвръзостѣ сѧ емꙋ ꙫчи разꙋмнѣ, и зрѣше 
пр͠(д)бнаго. ѡвогда ꙋбо ꙗко пламенъ ѡгнъныи, ѡвогда же ꙗко снѣгъ. ѡбраз же его 
ꙗко сл͠це сиаѫ. и бѣ въ истѫплени мнозѣ, и чюдеси ꙋдивлѣѫ сѧ. и радꙋѫ сѧ скоро 
прииде къ немꙋ. и възрѣвъ сѫдꙋ и сѫдꙋ, и никоже ꙋзрѣ. припадъ къ ногама его г͠лѧ. 
б͠л(с)ви ѡ͠че д͠ховное свое чѧдо. б͠лженыи видѣ епїфанїа въ толицѣ смѣренїи, падъ и 
тъ къ ногама его г͠лѧ. пом͠ли сѧ и ты ѡ в͠л(д)ко за мѧ. и паче ты б͠л(с)ви мене, понеже 
тако длъжно е(с). видѣх бо тѧ д͠не(с) прѣж(д)е сего ча(с), радостно лице имѧща. 
стоѫщꙋ же ми ре(ч) въ ст͠ѣи и съборнѣи и б͠жестъвнѣи ц͠ркви. зрѣхъ тебе стоѫща 
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ѡдѣана ѡдеж(д)еѫ архїереискоѫ ѿ н͠б(с)ъ сънесенѫ ѿ рѫкы г͠а въседръжителѣ. по 
сем же ꙋзрѣхъ двѣ свѣтилѣ сїаѫщи, и два юноши красны паче сл͠ъца сиаѫща. и сиа 
ѡдѣваѫща тѧ ѡдеж(д)еѫ ѡноѫ. и ра(д)уѫща сѧ, дрꙋгъ дрꙋгꙋ г͠ласта. тако ми 
в͠л(д)кѫ х͠а, по(д)бно емꙋ е(с) ѡдѣанїе сие. ибо разꙋмъ его и чистота, ꙋкрасишѫ д͠шѫ 
его и тѣло. и единъ ꙋбо и(х), знамение кр͠(с)та на лици твоемъ сътвори, и цѣловав тѧ 
ѡтиде. дрꙋгыи же, и ть всѧ ꙋды твоѫ назнаменавъ, и по ѡчима и ꙋста твоа цѣловавъ 
ѡтиде. сиа же (72б) чѧдо епифание въ тебѣ сътворена бышѫ аще и самъ не вѣси. и 
мнѧ, ꙗко върѫчити г͠ъ правити ц͠рковъ его, и ꙋпасеши люди его ѫже стѧжа чъстноѫ 
своеѫ кръвїѫ. и сего ради тебѣ достоитъ б͠л(с)вити мѧ, и м͠лти за мѧ грѣшнааго. сиа 
же рекшꙋ б͠гоносномꙋ андрею, и цѣловавъ его ст͠ымъ лобзанїемъ. и поемъ его ѡсобъ, и 
сѣдоста въ скровнѣ мѣстѣ. и начѧтъ наказовати ѡ ц͠рквнѣмъ ꙋстроенїи г͠лѧ. вѣмъ 
чѧдо мое епїфанїе, ꙗко б͠гоꙋгоденъ еси въ заповѣдехъ г͠нихъ. нѫ ѡбаче молѧ тѧ 
прїѫти малое сїе мое наказанїе, и вънꙋшити г͠лы моѫ. прїложи ѡ чѧдо множаишѫѫ 
слъзы, къ ѡчищенїꙋ д͠ши и тѣлꙋ твоемꙋ. приложи кротостъ, ꙗко да чистъ ср͠(д)цемъ 
бѫдеши. и бѫдеши прѣп(д)обенъ и незлобивъ. ꙗкоже пауелъ избраныи съсѫдъ г͠летъ. 
еи, свѣте мои. еи, радостї моа. и благолѣпие мое и сладо(с). приложивъ животѣ своемъ 
и дрꙋгое ꙋстроенїе множаишее. чистотѫ. благостъ. м͠лтвѫ непрѣстаннѫ. любовъ 
нелицемѣрнѫѫ. цѣломѫдрїе съвръшеное. къ сим же, м͠л(с)тивъ бѫди любѧ ꙋбогыѫ. 
мнихолюбивъ. б͠голюбивъ. добродѣтѣленъ. стѧжи млъчанїе, и тръпѣнїе въ скръбехъ. 
не клеветати. не ѡсѫж(д)ати. стѧжи негнѣвливое, невысокомѫдрое. нетъщеславное. 
недръзостъное. ꙗко да възвеличитъ тѧ г͠ъ прѣ(д) аг͠глы и ч͠лкы. и скоро възыдеши 
къ добродѣтѣлемъ дѣланїа. ꙗко да и г͠ъ множае възлюбитъ тѧ. и спо(д)биши сѧ 
быти б͠л(д)ти ст͠елъства, възыти силоѫ хв͠оѫ. и съхраниши сиа иже слыша ѿ мене и 
не възвѣстїши сиа нїкомꙋже, и бѫде(т) с тобоѫ б͠л(д)тъ х͠ва. ꙗкоже сиа изг͠ла ст͠ыи, 
въставша пакы и вънидоста въ ц͠рковъ. и сътвориста м͠лтвѫ, и ѡтидоста къж(д)о въ 
своа си. 

 

Въ пришедъшѫѫ нощъ молѣше б͠а епифанїе показатї емꙋ ꙗже ѡ б͠лженѣмъ андреи, 
како въмѣнѣет сѧ б͠гови дѣланїе его. и како житие его въ ц͠р(с)тви н͠бнѣмъ е(с). сиа 
же помышлѣѫщꙋ емꙋ и м͠лѧщꙋ сѧ, абие съномъ въз(д)рѣма сѧ. и зритъ мѫжа зѣло 
чъстъна, стоѫща на нѣкоемъ поли исплънъ сѫща многа садовїа бесчислъна. и ѡва ѿ 
нихъ сꙋха, ѡва же многъ и красенъ плодъ имѧща. дрꙋгаа же, лїствие тъчиѫ имѧща. 
посрѣдѣ же дрѣвъ ѡнѣхъ. дрѣво красно видѣниемъ, и плодъ зѣло красенъ въ видѣнїе. 
стъблие же различие (много) имаше. и ꙗковоже кто ѡвощїе хотѣше, приемлѣше ѿ него 
елико хотѣше. ꙋзрѣв же се епифанїе, и стоѫ дивлѣше сѧ красотѣ его. близ же его 
пристѫплъ, ꙋзрѣ птицѫ сѣдѧщѫѫ на дрѣвѣ ѡномъ видѣнїе различно имѧще. ѿ 
главы бо даже до пръсеи, лѣстовица видѣнїемъ видѣше сѧ. прочее же тѣло ꙗко 
видѣнїе славїа зрѣше сѧ. чюдо же странно бѣ. ꙗко ѡвогда ꙋбо ꙗко лѣстовица 
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възглашааше. ѡвогда же ꙗко славїи вѣщааше нѣкыѫ прѣславныѫ гласы. ꙗко ꙋбо 
дивнаа ѡна лѣстовица посрѣдѣ краснаго дрѣва ѡного сѣдѣше, въспѣваѫ гласы ѡны 
сладъкыѫ. птицѧ же небесныѫ множества тамо ꙗко звѣзды видѣхѫ сѧ. и гласы 
различными и красными въспѣваахѫ. ѡ всѣх же сихъ дивлѣше сѧ епифанїе. ꙗко ѿ 
радости неизре(ч)ныѫ, слъзами ꙋмывати лице свое. стоѫщꙋ же емꙋ тамо и на дрѣво 
ѡно и на птицѧ възираѫщꙋ, прѣ(д)ста емꙋ старецъ нѣкыи ст͠олѣпенъ ѡдеж(д)еѫ 
свѣтлоѫ ꙋкрашенъ. и ꙋзрѣ епифанїа ре(ч) къ нем(ꙋ). (73а) тебѣ гл͠ѧ юноше. кто е(с) 
въведыи тѧ зд(е), безъ въпрошенїа моего; ѡн же къ немꙋ ѿвѣща. слыши чѧда своего 
ѡ͠че и скажѫ ти. ми(мо)ходѧщꙋ ми пѫтемъ, и абие прише(д)шꙋ ми з(д)е. и ꙋзрѣвшꙋ 
красное сие садовие иже прѣ(д) нама стоѫщее. и ꙋдивив сѧ видѣнїа красоты его, и 
изꙋмив сѧ стоѫ ꙗкоже мѧ зриши. нѫ м͠лѧ тѧ да не мниши нѣкоимъ ради 
пронырствомъ вънїдохъ зде, еже ꙋкрасти нѣчто ѿ сѫщихъ зде плодовъ. ѿвѣща же къ 
немꙋ старе(ц). зрите ли неблагодарнаго, ѿ ихже насыщъ сѧ не вѣдѧ ѿрицает сѧ. то не 
аз ли тѧ видѣхъ въземша ѿ плода его и сънѣдша до сытости. ѡн же начѧтъ съ 
клѧтвоѫ извѣщати емꙋ, ниже понѣ коснѫвшꙋ сѧ нѣчъсомꙋ ѿ сѫщиихъ зде. и ре(ч) 
къ немꙋ старецъ. прѣстанї лъжѫ ѡ юноше. не стѫжаѫ си ꙗко въземъ сънѣде, нѫ паче 
ра(д)уѫ сѧ зрѧ тебе сънѣдъша. грѧди ꙋбо съ мноѫ и хощѫ ти дрꙋгое прѣславнѣишее 
показати. ше(д) ꙋбо епифанїе въ слѣдъ его, старецъ носѧ бѣ еу(г)лие въ деснѣи рѫцѣ 
свои. въ лѣвѣи же, дръжѫ свитъкъ книжныи. идѫщїма же има посрѣ(д) садовїа ѡного 
краснаго. постигохомъ ре(ч) придворие нѣкое. свѣта неизре(ч)нааго исплънъ сѫще. въ 
нем же бѣхѫ и полаты нѣкыѫ ꙗко ѿ лꙋчъ сл͠нчныхъ създаны(х). и всѣко(г) ве(с)лїа 
и радо(с) исплънены. и безъ въпрошенїа вънидохо(м) въ нихъ. стоах же и ꙋдивленїемъ 
ѡдръжимъ быхъ о видѣнныи(х). вънидохо(м) же въ нѣкыи прѣславныи чрътогъ. 
страшно же тамо таинъство творимо бѣ. бѣхѫ бо тамо прѣстоли страшни ꙗко ѡгнъ 
сиаѫще. на едином же и(х) сѣдѣше, нѣкыи страшенъ ц͠ръ сиаѫ ꙗко сл͠це. и лꙋчѧ 
ѡгнъны, ѿ лица его исхож(д)аахѫ. и ѿ многыѫ славы и свѣтлости. и самыи тъ 
въздꙋхъ ѡсвѣщаѫщъ бѣ. ѡкр͠(с)тъ же его прѣ(д)стоахѫ чинове тъмами тъмъ, и 
тысѫщами тысѫщъ воинъстъвъ. и херꙋвїми и серафїми, и силы. ꙗко ꙋбо вънѧтръ 
вънидохомъ, страхомъ азъ и трепетомъ ѡдръжимъ бы(х) ѡ видѣныи(х). и падше 
поклонїхом сѧ ц͠рю ѡномꙋ съ благоговѣинъствомъ. въставшем же намъ. ре(ч) ц͠ръ къ 
чъстномꙋ ѡномꙋ старцꙋ. съ ли ѡтрокъ е(с) м͠ливъ на(с) ѿкрыти емꙋ ѡ дрꙋзѣ нашемъ 
андреи, старец же ѿвѣща. ꙗкоже г͠леши вл͠(д)ко, въ истинѫ съ е(с). ре(ч) же ц͠ръ къ 
епифанїꙋ. се дрѣво иже видѣлъ еси, на немже различни плоди бѣшѫ, по(д)бно е(с) 
ꙋгодникꙋ моемꙋ андреꙋ. птицѧ же ѫже ꙋзрѣлъ еси ꙗко лѣстовицѫ и славиа. д͠ша 
ѡтрока моего е(с). иже непрѣстаными славословїи по(д)бнаа мнѣ пѣнїа въспѣваетъ. 
ꙗкоже и бесплътнаа моа и н͠б(с)наа воинъства, на не(м) прѣпочиваѫтъ. а еже ѿричеши 
сѧ ꙗко не сънѣлъ еси ѿ плода, се вѣж(д)ъ ꙗко изобилно насытилъ сѧ еси ѿ него. ѿ 
нели въсхотѣлъ еси видѣти како и кто е(с) въ ц͠р(с)тви н͠бнѣмъ. и повелѣ пакы 
чъстъномꙋ ѡномꙋ и ст͠олѣпнꙋ старцꙋ. въземъ его ре(ч), и въведи въ свѣтлостъ ст͠ыхъ 
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мои(х). поем же его дивныи ѡнъ старе(ц), и въведе и въ чрътогъ нѣкыи чюденъ. и се 
изыде нѣкы ѿ него въ ѡбразѣ б͠лженаго андреа, по(д)бенъ ѡбразъ имѧща ц͠р(с)комꙋ 
видѣнїꙋ. сїаѫщъ ѡбразъ имѧщъ паче слънца. имааше же на главѣ своеи вѣнецъ и 
кр͠(с)тъ. и скувтро ц͠р(с)кое дръжѫ въ рѫцѣ своеи. и бѣ написание на немъ сицевыми 
словесы. ст͠ъ, ст͠ъ, ст͠ъ г͠ъ саваѡѳъ. сиа же ꙋзрѣ епифанїе. и дивлѣше сѧ стоѫ ѡ 
ꙗвленыхъ емꙋ. ре(ч) же къ немꙋ старецъ. сиа ꙋбо (73б) ꙗже въ сънѣ зриши, что ѡ 
си(х) дивиши сѧ. егдаже сїа истинно ꙋзриши, что сътвориши. се ꙋбо показа сѧ тебѣ 
свѣтлостъ ст͠ыхъ. и ꙗкоже просилъ еси, желанїе твое исплънї сѧ. потъщи же сѧ и самъ, 
да некако лишиши сѧ ц͠р(с)твиа н͠б(с)наго. и сїа ꙋбо рекшꙋ старцꙋ, абие ѿ съна 
епифанїе въста. въ себѣ же сїа помышлѣѫ. и видѣнїꙋ дивлѧ сѧ, страхомъ ѡдръжимъ 
г͠лаше. ѡ окааныи азъ. ꙗко ч͠лкъ сыи многыми грѣхы погрѫженъ. въседръжителѣ га͠ 
нашего очима своима видѣхъ. и сїа рекъ, иде въ ц͠рковъ къ ꙋтрънемꙋ пѣнїꙋ. ꙋтрꙋ же 
бывшꙋ, ѿ пръвааго ча(с) даже до третїего, въ клѣти свое и съ слъзами м͠лѣше сѧ. и 
б͠а благодарѧ, показавшаго емꙋ таковаа. и абие въставъ, къ моемꙋ смѣренїꙋ прииде. 
и прѣж(д)ере(ч)наа всѣ съповѣда ми. и сиа слышавъ рѣхъ, кто б͠ъ велеи ꙗко б͠ъ нашъ. 
ты еси б͠ъ творѧ и чюдеса. 

 

ѡтроковици ꙋмершои.  

По д͠нех же нѣкыи(х), ꙋмрѣтъ дъщи нѣкоего ѿ велъмѫжъ. бѣ же ѡтроковица 
дѣвъствꙋѫщи. и въ чистотѣ скончавши житїе свое. ꙋмираѫщи же еи, заповѣда ѡ͠цꙋ 
своемꙋ. да въ ц͠ркви иже въ виноградѣ ихъ тамо сиѫ погребѫтъ. ꙗко ꙋбо ꙋмрѣтъ, 
въземше несошѫ идеже сама повелѣ, въ врѣмѧ же то, бы(с) нѣкыи разбоиникъ, крады 
ѡдѣанїа ꙋмершихъ ѿкопꙋѫ гробы. и стоѫ бѣ тогда и съматрѣѫ где хотѧтъ 
погребъсти сиѫ. и по ѡшествїи въсѣхъ, въсхотѣ сътворити ꙗко и ѡбычаи емꙋ бѣ. 
сълꙋчи же сѧ минѫти тѫдꙋ и бл͠женомꙋ андреꙋ. и прозрѣ д͠хомъ ꙋмныма своима 
ѡчима, хотѧщее быти безаконное дѣло. и хотѧ съставити злое начинанїе его. приближъ 
сѧ къ немꙋ, и ꙗромъ ѡкомъ (възрѣвъ на нъ) ре(ч) къ немꙋ. сице г͠ле(т) д͠хъ ст͠ыи, 
сънѣдаѫщомꙋ ѡдеж(д)ъ положеныи(х) въ гробѣ, ктомꙋ не видиши прочее сл͠ца. 
ктомꙋ не ꙋзриши дънѣ, ни лице ч͠лкꙋ. затворѧт бо сѧ двери домꙋ твоего, и ктомꙋ не 
ѿвръзѫт сѧ. ѡн же сїа слышавъ, не разꙋмѣ ре(ч)наа ѿ бл͠женааго. и блѧди въмѣни 
словеса его, къ гробꙋ оустръмив сѧ идѣше. пр(д)бныи же възрѣвъ на нъ ре(ч). не 
вѣрꙋеши ли безꙋмне. тако ми їу͠са моего, ꙗко аще сиа възмеши,  сл͠ца не ꙋзриши. ѡн 
же рѫгаѫ сѧ б͠лженомꙋ ре(ч), еи, ѫроде, не вѣси что г͠леши. аз бо тамо идѫ идеже 
хощѫ. и виж(д)ѫ аще истинѫ бѫдъ(т) г͠лемаа тобоѫ. ве(ч)рꙋ же бывшꙋ, ше(д) и 
ѿвали каменъ ѿ гроба и въниде въ нъ. и пръвое съвлъкъ съ неѫ многоцѣнѫѫ 
ѡдеж(д)ѫ. також(д)е и платъ имже бѣ покръвена. сїа же ꙋбо въземъ, и въсхотѣ 
ѡтити. ненавидѧ иже ч͠лкы дїаволъ, въложи въ нъ помыслъ сице. въземъ ре(ч) и 
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долнѫѫ ризѫ съ прочими, и тѣло ѡстави наго, ꙗкоже и сътвори. маанїем же б͠жиемъ, 
въздвигши ѡтроковица деснѫѫ рѫкѫ своѫ, да(с) емꙋ за ланїтѫ едино ꙋдаренїе. 
ꙗкоже вънезаапѫ емꙋ искочити ѡбѣма ѡчима, и слѣпꙋ тамо ѡбрѣсти сѧ. страхом же 
велїемъ ѡдръжимъ бы(с), ꙗко ѿ ꙋдаренїа ѡного, челюсти его съ зѫбы съкрꙋшишѫ 
сѧ. ѿвръзши же ꙋста своа ꙋмершаа ѡтроковица, и начѧтъ г͠лати сице къ немꙋ. ѡ 
окаанне и страстне. бѫди се ꙗко не ꙋбоа сѧ б͠а и с͠тыхъ его аг͠глъ, да почто понѣ ꙗко 
еди ѿ ч͠лкъ не ꙋстыдѣ сѧ възрѣти на женъско тѣло наго. недоволно ли тебѣ бы(с) иже 
пръвѣе взѧтъ. и како понѣ долнѧѫ ризѫ не ѡстави (74а) моем(ꙋ) тѣлꙋ, нѫ 
нем͠л(с)тивъ и соуровъ мнѣ показа сѧ. и съвѣща быти мнѣ въ смѣхъ и порѫганїе 
ст͠ымъ дѣвамъ, въ второе пришествїе га͠ н͠шего ї͠у х͠а. се н͠нѣ азъ покажѫ ти ктомꙋ не 
красти. таче, да познаеши ꙗко б͠ъ е(с) хс͠. и ꙗко сѫдъ е(с) и въздаанїе. и по см͠рти 
живѫ(т) и ра(д)уѫт сѧ любѧщеи б͠а. сиа же рекши ѡтроковица, въста. и въземши 
ризѫ ѡблѣче сѧ. и також(д)е и горнѧѫ ѡдеж(д)ѫ ѡблѣкши сѧ. и рекши. ты г͠и единѫ 
на ꙋпованїе въселилъ мѧ еси. и потомъ възлегши, съ миромъ ꙋспе. безꙋмныи же ѡнъ, 
нѫж(д)еѫ же велиеѫ слѣпъ из гроба изыде. и ѡсѧзаѫ пѫтъ грѧдѣше и къ дверемъ 
града приближи сѧ. въпрашаѫщим же его ꙋвѣдѣти винѫ слѣпотѫ его, инако 
ѿвѣщавааше а не ꙗкоже бы(с). послѣж(д)е ꙋмилив сѧ, въсѣмъ истинѫ сказовааше. и 
ѿтоли ꙋбо бѣ просѧ и пищѫ своѫ ѡбрѣтааше. множицеѫ сѣдѧ къ себѣ г͠лааше. 
анаѳема тѧ ненасыщенаа ѫтробо. ꙗко твоего ради ненасыщенїа, сиѫ слѣпотѫ азъ 
притѧжахъ. и пакы г͠лаше, иже въ сытостъ питает сѧ и крадетъ, сице да 
постраж(д)етъ. мнози же въ врѣмѧ ѡно ѿвръгошѫ сѧ еже не красти. наказавше сѧ, ѿ 
ихже ѡнъ пострада. и бышѫ добродѣтѣлни ѡбычаемъ и дѣломъ. поминааше же и 
б͠лженааго андреа проре(ч)нїе, и чюдѧ сѧ славлѣаше б͠а. 

 

ѡ мнисѣ сребролюбци. 

Единоѫ же ходѧщꙋ ем(ꙋ) по стъгнамъ града, прїиде же на мѣсто г͠лемое ставрїѡ. и 
ѡбрѣте нѣкоего мниха, егоже ꙗко благоговѣина вси славлѣахѫ. стоѫщꙋ же ем(ꙋ) съ 
нѣкыми и д͠шеполезныѫ бесѣды г͠лѧщꙋ. въ истинѫ житїемъ б͠лгоговѣин бѣ и 
б͠лгочъстивъ. и дѣлаѫ бѣ всѣ иночъскаа дѣла. въси(х) ꙋбо тъчиѫ недостатъченъ бѣ, 
понеже бѣ сребролюбивъ. нѣцїи ѿ граж(д)анъ повѣдꙋвахѫ ем(ꙋ) съгрѣшенїа своа. 
даѫще ем(ꙋ) много злато ꙗко да расточитъ сие ꙋбогымъ, сп͠(с)енїа ради д͠шѫ и(х). 
ѡн же ст͠р(с)тиѫ сребролюбїа побѣж(д)енъ, нїкомꙋже ѿ сихъ ничъсоже пода(с). нѫ въ 
скровище свое всѣ сълагааше. и сице, мирꙋ семꙋ живѣше а не х͠ꙋ. и сице сребролюбиемъ 
неистовѧ сѧ и видѧ себе богатѣѫща, ве(с)лѣше сѧ. тамо же стоѫщꙋ б͠лженомꙋ андреꙋ, 
и прозорлївома ѡчима съматрѣѫ. видѣ зъмиа страшна, ѡбъвивша сѧ ѡ выѫ его, 
главы имѧща трї. ѡпаши же висѧща даже до ногꙋ его. главы же ѡны бѣшѫ, едина 
ꙋбо скѫпостна. дрꙋгаа же гнѣвнаа. третїа же, нем͠л(с)ръднаа. ꙗко ꙋбо сиа видѣ 
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прѣпо(д)бныи, дивлѣше сѧ стоѫ. близ же мнїха приближив сѧ, разꙋмѣвъ ѡбразы сихъ. 
мнѣв же мнихъ ꙗко единъ ѿ ꙋбогыхъ е(с), и просити нѣчто ѿ него прииде. г͠ла къ 
нем(ꙋ) б͠ъ брате да прости тѧ. б͠лженыи же мало ѿ него ꙋдалив сѧ, видѣ пїсанїе 
ѡкр͠(с)тъ его на въздꙋсѣ написано словесы темными. зъмїи сребролюбїа, коренъ всѣмъ 
злымъ. възрѣв же съзадї его, и зритъ нѣкаа два юноши ѡ немъ съпираѫща сѧ. ѿ нею 
же бѣ единъ мꙋринъ, имаѫ ѡчи свои мрачны. дрꙋгыи же благоѡбразенъ ꙗко сл͠це 
сїаѫ. г͠лаше же мꙋрїнъ къ свѣтлом(ꙋ) ѡном(ꙋ) юноши, паче же рещї аг͠глꙋ хранїтелю 
его. въсꙋе трꙋдиши сѧ ѡ юноше послѣдꙋѫ мнихꙋ семꙋ и хранѧ его, мнѣ бо испаде 
жрѣбїи его. понеже и моѫ волѧ съвръшаетъ. нем͠л(с)тивыи бо и сребролюбецъ, съ б͠гомъ 
ꙋчѧстиа не иматъ. нѫ паче ꙗко вторымъ идолослꙋжениемъ красꙋет сѧ. (74б) и мнѣ 
работаѫ повинꙋет сѧ. тѣ(м) мънѣ по(д)баетъ быти жрѣбїи его. свѣтлоносныи же 
юноша ѿвѣщавааше. ѿстѫпи ѡкаане ѿ ѡбраза и създанїа ха͠ моего. мнѣ бо повелѣно 
е(с) блюстїи, и имати жрѣбїи его. понеже постит сѧ и м͠лтвы творитъ. е(с) же и 
незлобивъ. кротокъ и смѣренъ, и млъчаливъ. съпираста же сѧ ѡба, и не бѣ съмиренїе 
междꙋ има. послѣж(д)е же ѿвѣща мꙋринъ сице. что сѫ(т) ре(ч) ꙗже г͠ле(т) 
праведныи сѫдїа. приидѣте ре(ч). кто. сребролюбци ли и нем͠л(с)тивии. то не призывает 
ли м͠л(с)тивыѫ; и подражаѫщѫѫ того ч͠лколюбїе, ѿвѣща же аг͠глъ. и что г͠ле(т) г͠ъ. 
на кого призрѧ. нѫ на кротъкаго и млъчаливааго, и трепещѫщаго мои(х) словесъ. и 
пакы. б͠лжени кротци. и б͠лжени чистии ср͠(д)цемъ, и по(д)бнаа симъ. ре(ч) же мꙋринъ. 
зрите чюдо. то не г͠ле(т) ли, б͠лжени м͠л(с)тиви, ꙗко ти пом͠ловани бѫдѫтъ; и пакы. 
бѫдѣте ре(ч) щедрї ꙗкоже и ѡц͠ъ вашъ н͠б(с)ныи щедръ е(с), инде г͠летъ. м͠л(с)тынї 
хощѫ а не жрътвѣ. и пакы. даж(д)ъ ре(ч) алчѧщомꙋ хлѣбъ свои. и ина множаишаа 
заповѣданаа богомъ, ꙗже н͠нѣ не могѫ г͠лати, ибо мнѣ мръзостъ въмѣнѣѫт сѧ. понеже 
съпротивна сѫтъ мнѣ. то како тебѣ ꙋбо жрѣбїи его бѫде(т), дивлѧ сѧ ꙋбо ѡ семъ. 
ѿвѣща же свѣтлыи агг͠лъ рекъ. съпрѣнїе велїе посрѣ(д) наꙋ бѫде(т) д͠не(с). и се да 
вѣси, не ѿстѫплѧ дондеже сѫдиѫ въпр(о)сѧ. сиа же слыша мꙋринъ, ꙋсъмнѣ сѧ и 
ѿвѣща къ аг͠глꙋ. понеже вѣси ꙗко ч͠лколюбецъ е(с) б͠ъ, сего ради къ немꙋ прибѣгаеши. 
вѣм бо азъ ꙗко мене хоще(т) ѡсѫдити, сего ради ꙋсъмнѣѫ сѧ сицеваго ѿвѣта. ѿвѣща 
же агг͠лъ г͠нъ къ немꙋ. лѫкаве, и прѣлъстниче. закон ли положивъ и сн͠омъ ч͠лческомъ 
сѫдити право, и не пом͠ловати на сѫдѣ ꙋ бога. и не ѡбиновати сѧ лица силъныхъ. и 
тъ е(с) начѧло прѣмѫдрости и правдѣ. то тебе ли ради исплънене всѣкоѫ злобы 
хоще(т) лицемѣрно сѫдити н͠нѣ; прииди ꙋбо съ мноѫ, и сѫдомъ б͠жиимь, или повинѫ 
сѧ, или повїнеши сѧ. сиа словеса слышавъ мꙋрїнъ, дръзостъ приемъ. и прѣклонив сѧ и 
не хотѣвъ прошенїꙋ быти. и ѡбращъ сѧ къ въстокомъ свѣтлоносны ѡнъ юноша, и 
въпрашааше га͠ ѡ съпрѣнїи бывшимъ посрѣдѣ ею за мниха. мꙋрин же тъ не къ 
въстокомъ, нѫ абїе лице свое къ западомъ ѿврати. ꙗко ꙋбо въпроси агг͠лъ г͠а, 
вънезаапѫ г͠ла(с) бы(с) съ н͠б(с)е г͠лѧ. азъ заповѣдахъ а͠п(с)ломъ моимъ рекъ, 
приимѣте д͠хъ ст͠ыи. и имже ѿпꙋстите грѣхы, ѿпꙋстит сѧ имъ. ибо не рекохъ приимѣте 
сребро или злато въ мѣсто д͠ха ст͠го, и тогда ѿпꙋстите ч͠лкомъ съгрѣшенїа и(х). н͠нѣ 
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же ꙋбо, нѣ(с)ти чѧсти ни жрѣбїа никоегоже съ ни(м). понеже м͠л(с)тивыхъ е(с) ц͠р(с)тво 
н͠б(с)ное, и селенїе и покоище. сем(ꙋ) же гласꙋ бывшꙋ. попꙋсти аг͠глъ г͠нъ мниха поѫтꙋ 
быти ѿ мꙋрина ѡного помраченаго. тъ же поклонив сѧ, из далече мниха шествова. сїа 
же ꙋзрѣвъ б͠лженыи, ꙋжасе сѧ д͠хомъ. ꙗко лѫкавыи ѡнъ бѣсъ ѿ писанїа прѣпирааше 
свѣтлаго аг͠гла. ѡ послѣднѣго безꙋмїа и нечювъствїа. ꙗко своими ѡрѫжїи 
нїзлагае(мъ) сѧ. сїа рекъ б͠лженыи, прѣ(д)варивъ на ино мѣсто, имже пѫтемъ мнихъ 
тъ хотѣше минѫти. и тамо сѣдѧ, ѡжидаше того мимоити. егдаже видѣ(т) минѫти 
того единого, порадова сѧ зѣло. си бо бѣ и пом͠лил сѧ. и въставъ, начѧтъ въ срѣтенїе 
его ити. разꙋмѣв же дїаволъ, ꙗко исправити (75а) хотѧ мнїха б͠лженыи приближает 
сѧ. и съмѫтив сѧ начѧтъ звати. пакы ли на мѧ андреа въѡрѫжилъ сѧ еси. азъ ꙋбо 
дивлѣх сѧ, чесо ради прѣж(д)е сего ча(с) стоѫ послꙋшааше мнѣ съпираѫщꙋ сѧ съ 
аг͠гломъ. начѧт же прѣпо(д)бныи наказовати мнїха г͠лѧ. молѧ тѧ моего ѡ͠ца, 
послꙋшаи мене и расточи иманїе свое нищимъ. вдовицамъ и сиротамъ. и неимаѫщимъ 
где главы подъклонити. и потъщи сѧ дрꙋгъ б͠жии быти добрыми дѣлы. се бо е(с) 
иночъскаго житїа заповѣдъ. не бои сѧ ꙗко ѡскѫдѣетъ тебѣ пища или иночто, 
прилежѫщꙋ тї къ б͠ꙋ. невѣрнїи бо ѫзыци ѿ него питаѫт сѧ. и блѫдници и 
прѣлюбодѣицѧ, и неблагодарнїи. колми паче работаѫщи(х) емꙋ, исплънитъ благыхъ 
свои(х). нѫ м͠лѧ тѧ своего ѡ͠ца, блюди да не прѣслꙋшаеши г͠лаголъ мои(х). за не аще 
прѣслꙋшаеши мѧ, тако ми ї͠у х͠а прише(д)шаго с͠п(с)ти грѣшникы, сатанѣ прѣдамъ 
тебе въ изъмъж(д)анїе тѣлꙋ. и ѡбращъ сѧ, показа емꙋ дїавола. ѿвръзостѣ же сѧ 
мнихꙋ ѡчи ꙋмнѣи. и ꙋзрѣ бѣса ꙗко еѳїѡпа. и ѿ очию его дымъ исхож(д)ааше. и се 
видѣвъ мнихъ, трепетомъ одръжимъ бы(с). пакы къ немꙋ ре(ч) праведныи. зри да 
некако прѣслꙋшаеши мене. аще ли, то заповѣдамъ семꙋ, и всем(ꙋ) градꙋ порѫганїе 
тѧ сътворитъ. сїа же слышавъ мнихъ, ꙋжасомъ дивлѣше сѧ. изъше(д)ших же словесъ 
изъ ꙋстъ ст͠го, всѣ съ многымъ страхо(м) ѡбѣща сѧ сътворити. и вънезаапѫ зритъ 
пр(д)бныи ꙗко изыде ѿ въстока д(ꙋ)хъ крѣпокъ ꙗко млнии горѧщи. и коснѫ сѧ 
зъмиа сънѣдаѫщїи крѣпостъ его. тъ же немогъ тръпѣти болѣзни, прѣѡбрази себе въ 
вранъ, и плачемъ рыдаѫ ищезе. абїе же пакы повелѣно бы(с) аг͠глꙋ б͠жиꙋ имати 
жрѣбїи его. хотѧщꙋ же пр(д)бномꙋ ѡтити ѿ него, заповѣда ем(ꙋ) рекъ. зри, да 
никомꙋже повѣси ꙗже ѡ мнѣ. и аще сїа съхранїши, вѣрꙋи ꙗко азъ аще и грѣшенъ 
есъмъ, памѧтъ творѧ въ м͠литвахъ мои(х) ѡ тебѣ вынѫ. ꙗко да ꙋправитъ б͠ъ пѫтъ 
твои въ благое. мних же сиа слышавъ, ѡбѣща сѧ хранити сиа съ многоѫ твръдостиѫ. 
и цѣловавъ б͠лженаго ѿ него ѡтиде. злато же ѡно елико имаше, расточи трѣбꙋѫщимъ. 
потомже, множаиши славѣ спо(д)би сѧ ѿ б͠а. и ѿтоли егда приношааше ем(ꙋ) нѣкто 
злато раздаанїа ради, рѫками принесъшихъ сие растачааше. поминаѫ наказание ст͠го 
и г͠лѧ. каа ми полза тꙋжднимъ имѣнїѡмъ раздаателѣ быти. приемлѧ бо ꙗже 
нетрѣбꙋѫ, и ꙋбогымъ сиа подаѫ. и въ высокоꙋмие въпадамъ ꙗко моеи быти мъздѣ 
а не инѣхъ. тѣмже и приносѧщїимъ сиа, заповѣдааше своима рѫкама раздаатї сиа. 
сице же добрѣ и благочестивѣ жителъствовавъ ꙗкоже по(д)баетъ мнихꙋ. единоѫ же 
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ꙗвлѣет сѧ емꙋ въ сънѣ рабъ б͠жии андреа, ѡсклабеномъ лицемъ, и показа емꙋ дѫбъ 
на нѣкоемъ поли. и плънъ различныхъ плодовъ и цвѣтовъ. и ре(ч) емꙋ, многых ми 
благодѣтеи длъженъ еси авва. понеже сътворихъ д͠шѫ твоѫ ст͠ѫ и б͠гоносенъ садъ, 
истръгъ ѿ зѫбъ зъмиевъ. потъщи сѧ добрыми дѣлы въ плодъ сладъкъ прѣложити 
елико можеши. садъ бо съ егоже зриши д͠шѫ твоеѫ естъ ꙋстроенїе. ѿнели ꙋбо бесѣдовах 
ти и злато расточи. ѿтоли и садъ съ таковыи пло(д) сътвори ꙗкоже видиши. ѿ съна 
же възбънѫвъ, и множае ꙋтвръдив сѧ на д͠ховное дѣланїе. и благодаренїе вынѫ б͠ви 
приносѧ. и ꙋгоднїкꙋ его андреꙋ. 

 

(75б) ѡ нѣкоемъ юноши 

Юноша же нѣкои прилѣпи сѧ любовиѫ къ епифанїꙋ слышѫ добродѣтѣли его. епифанїе 
же наказꙋвааше его ѿ б͠жестъвныхъ писанїи, хотѧ ꙋтвръдити его въ страхъ б͠жии. тъ 
же, не еже подражати добродѣтѣлемъ его присвоилъ сѧ бѣ къ немꙋ. нѫ похвалы ради 
ч͠лческыѫ. да зрѧще и хвалѧтъ его ꙗкоже и епифанїа. како же хвалѣахѫ епїфанїа, 
скажѫ. множицеѫ бо мимоходѧщꙋ емꙋ, и слышѫще добродѣтѣли его вси, дрꙋгъ 
дрꙋгꙋ пръстомъ показꙋѫще г͠лаахѫ. зрите каа юностъ и красота, посрѣдѣ ѡгнѣ 
стоѫщи и неѡпалѣѫщи сѧ сладостиѫ ст͠р(с)теи. сказоваахѫ бо вси ѡ немъ, ꙗко 
николиже къ женѣ бесѣдова. нѫ чисто и непорочно житие свое съвръши. постомъ и 
бдѣниемъ и м͠лтвами ꙋпражнѣѫ сѧ. и всѣкыми добродѣтѣлъми ѡчищаѫ себе 
тѣлеснаго дебелъства. сиа же ч͠лкомъ г͠лѧщемъ. тъщаше сѧ и тъ сицеваа слышати. 
въ единъ ꙋбо ѿ д͠нии, ꙋтръневавшꙋ епифанїꙋ на б͠жестъвное славословие, въста съ 
нимъ и ре(ч)ныи тъ юноша и съ нимъ стоѫ поаше. маанїем же б͠жиемъ прииде тамо 
б͠лженыи андреа ꙗко единъ ѿ ꙋбогыхъ. ꙋзрѣ же его епифанїе и не хотѣ приити къ 
немꙋ, да некако ѿ ч͠лкъ ꙋвѣдѣно бѫдетъ дѣло его, нѫ д͠хомъ нѣкако б͠л(с)ви сѧ ѿ 
него. ꙗко ꙋбо въниде къ нима и близъ ею ста млъчѧ на многъ ча(с). ꙗром же ѡкомъ 
възрѣ на лице юнаго, и елико мощно ꙋдари его за ланитѫ, и ре(ч) къ немꙋ. ѿстѫпи ѿ 
отрока моего, недостоен бо еси стоати близъ его. понеже съмѫщаеши пѣние его и 
мръзъкъ еси прѣ(д) гм͠ъ. ꙗко ꙋбо ꙋдари его за ланитѫ праведныи, гнѣвомъ юноша 
разгорѣ сѧ, ꙋстръми сѧ похытити его за власы. текже епифанїе възбранї емꙋ таковаго 
начинанїа. съ досаж(д)енїемъ запрѣти емꙋ г͠лѧ. сице ли безꙋмне на славословїи 
б͠жиемъ стоѫ съмѫщаеши сѧ; сице ли чътеши еже невъздати зло за зло; тако ли г͠ле(т) 
г͠ъ, ꙗко аще ꙋдаритъ кто тебе за ланїтѫ, ѡбрати ем(ꙋ) и дрꙋгѫѫ; да ꙋсрамит сѧ 
дїаволъ проклѧтыи сиа тебѣ въ ꙋмъ вълагаѫ. что хотѧтъ рещи сѫщїи зде. не 
съблазнъ ли бѫдемъ тѣмъ. не г͠ъ ли ѡсѫдитъ на(с) рекыи. горе ч͠лкꙋ томꙋ имже 
съблазнъ приходитъ. да аще хощеши съ мноѫ прѣбывати, азъ таковаго не хощѫ тѧ 
быти. и аще съ мноѫ хощеши съвъдварѣти сѧ, далече ѿ себе ѿрини. ръвенїе, гнѣвъ, 
ꙗро(с), ненавистъ, и зло за зло, не тъщи сѧ ѿдати ком(ꙋ). нѫ паче нищъ бѫди д͠хомъ. 
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съкрꙋшенъ ср͠(д)цемъ. плачѧ и сѣтꙋѫ ѡ грѣсѣхъ свои(х). кротокъ и млъчаливъ. 
съблюдаѫ себе ѿ лѫкавыхъ и врѣдовныхъ начинанїи грѣховныхъ. благыми нъравы 
ꙋкрашенъ. ѿбѣгаи же гръдости, и высокоꙋмиа. тъщеславїа же и высокомѫдрїа. блѫда 
и прѣлюбодѣанїа. мѫжелож(с)тва малакїѫ. ѡбъꙗденїа же и пианъства. сих бо ради 
грѧдетъ гнѣвъ б͠жи и на сн͠ы противныѫ. и аще ꙋбо хощеши жити съ мноѫ, сиа всѣ 
съхранї. прочее же г͠лѧ ти. блюди себе да не ѡсквръниши тѣло свое блѫдомъ юности 
своеѫ. понеже нї ѡчъсомъ иномъ радꙋет сѧ сатана, ꙗкоже скврънѣ тѣлеснѣи. се ꙋбо 
юнъ еси, и подвигꙋ потрѣба велїка. къ четыремъ зъмиемъ великымъ. да аще звѣре(м) 
(76а) симъ ѡдолѣти хощеши, съкрꙋши мышцѫ злаго твоего мѫдрованїа. смѣри 
помыслъ свои подъ благыи ꙗремъ в͠л(д)кы нашего ха͠. ꙗко да съ ни побѣдиши, 
любоплътнааго и блѫднаго бѣса. и побѣдителъ ꙗвиши сѧ приемъ нетлѣныи вѣнецъ. 
за не, г͠ъ гръдымъ противит сѧ смѣреныим же даетъ благодѣтъ. сиа же епїфанїꙋ къ 
юноши ѡном(ꙋ) изрекшꙋ, ѡн же ѿ лѫкаваго бѣса съмѫщенъ, ѡжести ср͠(д)це свое, и 
тѧшко словеса его прїе(м), и ѿлѫчъ сѧ ѿ него ѡтиде, рекъ. егда ли хощѫ насладити 
сѧ мира, тогда ѿрекѫ сѧ ѿ него; и ктом(ꙋ) приложи не приближити сѧ епифанїꙋ, нѫ 
ꙋстръми сѧ къ ст͠р(с)темъ пл͠тъскымъ. блѫдомъ и прѣлюбодѣанїем(ъ). добротѫ 
ѡкаанѫѫ д͠шѫ своѫ ѡсквръни. послѣж(д)е же въпаде въ напасти и скръби лютыѫ. 
ꙗко и въ послѣднѧѫ нищетѫ приити емꙋ, елико и того самого хлѣба лишати сѧ. зрѧ 
же его епїфанїе сице страж(д)ѫща, скръбѣше д͠шеѫ. и молѣше б͠лженааго андреа, 
сътвори(т) съ нимъ м͠л(с)тъ. б͠лженыи же ѿвѣща. ни чѧдо ни. нѫ паче ѡстави его сице 
страдати, полезно бо емꙋ е(с). еда како ꙋм͠л(с)р(д)ит сѧ г͠ъ, и възвратитъ его въ 
пръвыи емꙋ чинъ. 

 

 

ѡ иномъ юноши 

Юноша же дрꙋгыи именемъ їѡаннъ, також(д)е любовъ имааше къ епифанїꙋ. понеже 
и ѡба ст͠ыѫ книгы ꙋчиста. люблѣше же їѡанъ епифанїа зѣло, добродѣтѣлем же 
нїкакоже хотѣше послѣдовати. въ нѣкыи же ѿ д͠неи сѣдѧщема има на нѣкоемъ 
мѣстѣ, и нѣкаа словеса бесѣдꙋѫщема има ѡ полъзи. жена же нѣкаа тѫдꙋ хотѧщи 
минѫти. ꙗко ꙋзрѣ ѡбою, начѧтъ нечъстиваа, нѣкаа словеса скврънна бесѣдовати къ 
нимъ, и ѡбразы блѫдныѫ показовати. раждегши сѧ гагрена, и хотѣше понѣ единого 
ею привлѣщи къ своемꙋ блѫдномꙋ хотѣнїю. сим же ѿ неѫ творимомъ, ꙋзрѣ епифанїе 
и ѿврати лице свое, и ѡсклабив сѧ ре(ч) къ іѡаннꙋ. зри лисицѫ сиѫ бестꙋднѫѫ како 
бесѣдꙋетъ лѫкавѣ. хотѧ ꙋловити д͠шѫ нѣкоего ѿ юныи(х). іѡан же нечистыми 
помыслы поработенъ сыи, зрѣше прилежнѣ на нѧ ѡ таи епифанїа. съмотри же его 
епифанїе нечистѣ на нѧ сице възираѫща, ѡскръби сѧ ѡ пагꙋбѣ д͠шѫ его. въ истинѫ 
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нечистъ бѣ и стр(с)тиѧ блѫдныѫ поработенъ ѡкааныи. запрѣти женѣ ѡнои епїфанїе, 
и съ стꙋдомъ ищезе ѿ неꙋ. и гл͠а іѡанъ къ епифанїꙋ. б͠ъ да ꙋпразнитъ нечистѫѫ сиѫ 
женѫ. понеже ꙋꙗзви ср͠(д)це мое сквръными еѫ словесы. епифанїе же ѿвѣща. мнѣ мнит 
сѧ, ꙗко не тъчиѫ ꙋꙗзви ср͠(д)це твое, нѫ и въсхыти. нѫ блюди любимиче да не 
събѫдет сѧ и на тебѣ ре(ч)нное. ꙗко, възрѣвы на женѫ съ похотиѫ, ꙋже прѣлюбы 
сътвори съ неѫ въ ср͠(д)ци своемъ. да аще не би хотѣлъ ꙋꙗзвити ср͠(д)це свое, то почто 
прилежнѣ възиралъ еси къ блѫдници. и г͠ла іѡаннъ, то еда дїаволъ сътвори женѫ, не 
б͠ъ ли въсѣко сътвори сиѫ; и пакы тъ повелѣ еже не възирати съ похотиѫ; да чъсо 
ради сътворивъ сиѫ, въ миръ приведе. прочее ꙋбо, виновенъ б͠ъ сицевом(ꙋ) дѣлꙋ. 
епїфанїе же ре(ч). не сицеваа г͠ли словеса ѡ іѡанне. понеже зрѧ тѧ ꙗко не вѣси что 
г͠леши. ръци же ми къ симъ. не сътвори ли б͠ъ въ мирѣ семъ ножъ и мечъ, не да 
закалаемъ себе и дрꙋгъ дрꙋга съ ними, нѫ да потрѣбнаа намъ съ нимъ съсѣцаемъ. 
сътвори б͠ъ вѫже, не да ꙋдавлѣемъ себе, нѫ да сътворимъ (76б) съ нимъ потрѣбѫ 
н͠шѫ. сътвори б͠ъ жезлъ, не да биемъ себе и дрꙋгъ дрꙋга имъ. нѫ да подъпираѫще сѧ 
съ нимъ. ꙋкрѣплѣем сѧ крѣпцѣ ходити. и почто по единомꙋ сиа г͠лѧ. сътвори б͠ъ женѫ. 
не да блѫдимъ съ неѫ, нѫ да плодит сѧ миръ чл͠ческаго множества. ꙗко да всѣкъ 
ч͠лкъ хотѧ женѫ имати. по законꙋ повелѣнном(ꙋ) ѿ б͠а поиметъ сиѫ. ѡбаче въ юности 
сыи да съматрѣетъ. да аще може(т) дѣвъствовати, то добро и ꙋгодно б͠ꙋ. аще ли не 
може(т), то длъженъ е(с) искати и ѡбрѣсти женѫ чъстънѫ и добродѣтѣлнѫ. и съ 
съвѣтомъ родителїи своихъ и ѡноѫ, поѫти себѣ женѫ. и прочее. ни тъ, нї ѡна, не иматъ 
власти помышлѣти инамо. нѫ е(с) ꙗко съпрѫгъ голѫбинъ, цѣли и чисти. да аще кто 
съхранитъ чинъ съ, вѣрꙋемъ на въск͠р(с)ние ꙗко аг͠гли бѫдѫтъ. ѿвѣщав же іѡаннъ. 
жена по законꙋ г͠ню привѧзает сѧ и съвъкꙋплѣетъ мѫжꙋ. не блѫда ради, нѫ 
чѧдотворенїа. елици же блѫдѧтъ и прѣлюбодѣиствꙋѫтъ, или сѡдомъскаа творѧщеи 
дѣла, ꙋзрѧтъ на послѣдокъ что бѫдѫ(т). понеже н͠нѣ скврънѧтъ себе ꙗко 
нечювестъвнїи скоти. непоминаѫще страшныи ѡнъ ѡгнъ. и плачъ неꙋтѣшимыи. и 
тъмѫ кромѣшнѫѫ. и страшныѫ ѡны аг͠глы нем͠л(с)тивыѫ. имѧщѫ въ рѫкахъ 
свои(х) жезлы и порѣваѫщѫ грѣшныѫ мнѣ по(д)бныѫ, въ ѡгнъ хотѧще сиѫ тамо 
мѫчити. ѿвѣща же ем(ꙋ) епифанїе. то аще сиа вѣси, блюди да не погꙋбиши (дꙋ)шѫ 
своѫ. и аще не можеши съхранити себе въ чистотѣ, поими себѣ женѫ по законꙋ б͠жиꙋ. 
ꙗко да зде добрѣ поживеши, и въ бѫдѫщемъ вѣцѣ спо(д)биши сѧ блаженъствꙋ 
ст͠ыхъ. сїа слыша іѡаннъ, г͠ла къ немꙋ. б͠лжена сѫтъ ꙋста твоа ги͠ епифанїе, ꙗко сиа 
изреклъ еси. не мни же ꙗко б͠ъ сице всѣхъ ꙋмѫдрї, и избра и ост͠и ꙗкоже тебе. хощѫ бо 
и азъ быти ꙗкоже ты, нѫ не могѫ. любѧ постити сѧ и всѧ нощъ бъдѣти и молити сѧ, 
нѫ не могѫ. хощѫ и люблѧ даати м͠л(с)тынѧ ꙋбогымъ, нѫ не имамъ злата нї сребра. 
и аще би по воли моеи, не бихъ никако хотѣлъ гнѣвати сѧ или клеветати, или иночто 
ѿ врѣдѧщихъ сътварѣти, нѫ ѡбаче волеѫ и неволеѫ съгрѣшаѫ. ѡва ꙋбо ѿ естества 
и ѡбычаа зла сътварѣѫ. ѡваже и ѿ бѣсовъ. гл͠а же къ немꙋ епїфанїе. непщеванїа сиа 
сѫ(т) брате мои, иже не ползꙋѫтъ на(с) нїчъсоже. а ꙗже г͠леши хотѣлъ бихъ и азъ 
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бытї ꙗкоже и ты нѫ не могѫ. то что е(с) възбранѣѫ тебѣ. еда не можеши 
безмлъствоватї ꙗкоже и азъ; еда не можеши б͠жестъвнаа писанїа прочитати ꙗкоже и 
азъ; еда не можеши къ всѣмъ любовъ имати, еда не можеши постити сѧ противѫ силѣ 
своеи и бдѣти, нї г͠ъ же сиа выше мѣры ѿ тебе не истѧзꙋетъ. еда повелѣ гъ͠ не ꙗсти и 
пити и спати; не бѫди то. нѫ възбрани не ѡбъꙗдати сѧ ни ѡпивати. и г͠леши ꙗко 
хотѣл бихъ бъдѣти и молити нѫ не могѫ. почто любимиче. не юн ли еси ꙗкоже садъ 
красенъ цвтѧщъ красотоѫ юности. и кыи ѿвѣтъ даси ѡ семъ въ д͠нъ сѫда. единѫ 
женѫ старицѫ приведѫтъ тогда и посрамитъ тѧ. и рекѫтъ къ тебѣ. зри немощънѫѫ 
сиѫ старицѫ, како въсед͠шно подвиза сѧ ꙋгодити б͠ꙋ. ты же юнъ сыи смѣеши г͠лати 
сїа. (77а) нѫ да всѣ ѡставлъ, едино рекѫ ти. се вѣж(д)ъ ꙗко ничъсоже на(с) ползꙋетъ 
ѿ си(х) въ врѣмѧ исхода. понеже самовластное е(с) въ на(с). или сп͠(с)ти сѧ, или ни. да 
аще всѣко любиши мѧ. мнѣ вѣрꙋи. бѣжи блѫда. бѣжи ѡбъꙗденїа и пианъства. и 
бѣжи еже по чѧсто по стъгнамъ града проходити. и възирати по дверцехъ сматрѣти 
добротѫ нечистыхъ и небоѫщих сѧ б͠а женъ. подвизаи сѧ ѡ сп͠(с)енї своемъ. ꙗко да 
ѡбрѧщеши б͠л(д)тъ прѣ(д) б͠гомъ, и м͠л(с)тъ въ д͠нъ сѫда. нїчъсожего на(с) ползꙋетъ 
сѫщии(х) мира сего, тъчиѫ дѣла нашаа добра. ꙗкоже сиа дрꙋгъ къ дрꙋгꙋ г͠ласта, 
вънезаапѫ ѡбрѣте сѧ тамо и б͠лженыи андреа проходѧ. да ꙗко ꙋзрѣ сего епїфанїе, 
ѡставлъ іѡана и къ бл͠женомꙋ притече. и сѣдъша въ скровнѣ мѣстѣ, начѧтъ 
бесѣдовати къ епифаниꙋ б͠годъхновенаа словеса. и ре(ч), мнѧ любїмое чѧдо ꙗко въсꙋе 
изреклъ еси словеса таковаа къ юноши ѡном(ꙋ), понеже не послꙋшаетъ тебе нї въ 
единомъ. аз бо д͠хомъ близъ ваю стоахъ егда дрꙋгъ дрꙋгꙋ бесѣдоваста. нѫ блюди 
каа сѫтъ прилꙋчити сѧ ем(ꙋ) хотѧщаа. не по мнозѣ бо врѣменї, бѫдетъ блѫдникъ. 
прѣлюбодѣи. мѫжеложецъ, иже е(с) лютѣишаа ст͠р(с)тъ паче всѣхъ ст͠р(с)теи. прѣ(д) 
сими бо д͠нъми хотѣше г͠ъ потрѣбити ѿземѧ памѧтъ его понеже ѡскръблѣетъ д͠хъ его 
ст͠ыи. нѫ ꙋм͠ли г͠а хранїтелъ его аг͠глъ, дати ем(ꙋ) врѣмѧ покаанїа понѣ единого лѣта. 
и послꙋша б͠ъ аг͠гла, и да(с) сѧ ем(ꙋ) ꙗкоже и проси. повелѣ же и се къ аг͠глꙋ. аще 
покаетъ сѧ въ даное емꙋ врѣмѧ, то добро и благо. аще ли прѣбываетъ въ тѣж(д)ехъ 
злыи(х) дѣлѣхъ, то възложи на нъ недѫгъ лютъ. ꙗко да истаетъ тѣло его и 
расточитъ кости его. и тако ѡкаанѫѫ д͠шѫ его въвръзи въ адъ. и се вѣж(д)ъ чѧдо 
ꙗко не покает сѧ. нѫ гнѣвъ б͠жии привлѣче(т) на сѧ. тѣмже, горе блѫдникꙋ и 
прѣлюбодѣю. за не сѣдѧщꙋ емꙋ въ адѣ въспомѣнетъ г͠лы твоѫ, г͠ла къ немꙋ епїфанїе. 
г͠и, повелѣваеши ли повѣдати ем(ꙋ) сїа ꙗже г͠ла; еда како вънїдетъ въ с͠р(д)це его 
страхъ г͠нъ, и възвратит сѧ ѿ пѫти свои(х) лѫкавыи(х). и ре(ч) къ нем(ꙋ) б͠лженыи. 
аще възвѣстиши емꙋ сиа, порѫгает сѧ тебѣ ꙗкоже и ѡ прѣднїихъ ихже г͠ла къ немꙋ. 
весъ бо е(с) помраченъ ꙋмо(м) и мѫдрованїемъ. ибо и г͠ъ сїцеваа нїком(ꙋ)же г͠ле(т). 
нѫ тъчиѫ съвѣстное ѡбличенїе постави, сѫдити и ѡбращати ч͠лка. потъщи же сѧ 
любимое чѧдо, добрыми дѣтѣлми просвѣтити жи(т)е свое. ꙗко да егда г͠ъ прѣставитъ 
на(с) ѿ житїа сего, наслѣдимъ благаа ꙗже ꙋготова любѧщимъ его. скончавшꙋ же сѧ 
лѣтꙋ ѡномꙋ даномꙋ на покаание іѡаннꙋ. зри(т) въ видѣнї нощънѣмъ епифанїе раба 
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б͠жиа андреа ꙗко поѫтъ его, и ведеи въ непроходнаа мѣста, и смрадна зѣло и темнаа. 
дръжѫи свѣтилникъ въ рѫцѣ своеи, имже просвѣщааше мѣсто ѡно мрачное. мнѧ же 
ꙗко подъ землеѫ бѣхѫ видимаа нами тамо. зритъ же тамо темницѫ и заклепы и 
ѫзницѧ страшны и мрачны. въ них же бѣшѫ, лисицѧ, и зъмиѫ, и ѡсли. въ иных же 
мѣстохъ, ехыдни, аспиды, враны же, и вранове. птицѧ нечисты и смрада исплънены. 
звѣрїе и пси. и ини гади мнози имже не бѣ числа. егдаже ꙋбо всѣ съмотри, послѣж(д)е 
прїиде въ нѣкое жилище иже бѣ смрада многа исплънено. въ нем же не бѣ ино нїчъсоже, 
тъчиѫ лаина чл͠чѣ и песїа. г͠ла епїфанїе къ прѣпо(д)бномꙋ. молѧ тѧ, (77б) что 
приидохомъ зде. ꙋмиленаа сиа и смраднаа зримъ; ѿвѣща емꙋ б͠лженыи. ни чѧдо, нѫ 
да видиши мѣсто, иже ꙋготова себѣ дрꙋгъ твои іѡанъ. лаина сиа ꙗже зриши, дѣла 
его сѫтъ. нѫ зри зде что сѫ(т) написанаа. възрѣв же епифанїе. и се скрижалъ на 
въздꙋсѣ. и бѣ написано сице. ѡбитѣлъ вѣчнаа и мѫчение вѣчное, іѡана сн͠а 
елевтинова. се бо бѣ имѧ оц͠ꙋ его. г͠ла ꙋбо епифанїе. горе мнѣ грѣшномꙋ. ꙗко не би(х) 
хотѣлъ ни врагомъ мои(м) вънити з(д)е въ мрачнаа сиа мѣста. б͠лженыи же андреа 
ѿвѣща. сиа сѫ(т) д͠шѫ его дѣла и неисправленїа. елици же сиа дѣлаѫтъ, или мѫжие, 
или жены, съ смрадъ ꙋготовашѫ себѣ зде. и егда скончаѫт сѧ ѿ житїа сего, насытѧт 
сѧ ѿ сего д͠шѫ и(х). по въстанї же тѣлесемъ. тогда конечнѣе ѡгню вѣчномꙋ прѣдани 
бѫдѫтъ. епифанїе же въпроси пр(д)бнааго. ѡ прѣж(д)е видѣныи(х) птицъ же и 
звѣрїи, затвореныи(х) въ мрачныи(х) ѡнѣхъ мѣстохъ. и г͠ла къ немꙋ праведныи. то 
сѫтъ безаконыхъ и грѣшныхъ д͠шѫ. епїфанїе же г͠ла. ꙋвы мънѣ г͠и мои. и сицего ли 
видѣнїа д͠шѫ ч͠лческыѫ по(д)бны сѫ(т); ѿвѣща пр(д)бныи. ни чѧдо. нѫ грѣшныхъ 
д͠шѫ сицево видѣние имаѫтъ. показати намъ хотѧ б͠ъ, коегож(д)о дѣла комꙋ 
оупо(д)бишѫ сѧ въ мирѣ семъ житїемъ свои(м). ѡвы ꙋбо сѫтъ д͠шѫ ꙋбиицъ. ѡвы же 
блѫдникъ. ины же, иже содомъскаа дѣла творѧщеи. дрꙋгыѫ же еретикъ и невѣрныхъ. 
ѫже приложишѫ сѧ скотомъ несъмыслънымъ, и ꙋпо(д)бишѫ сѧ имъ. сего ради гъ͠ 
сицеваго вида сиѫ ꙋстрои видѣти сѧ нами. и просто единоѫ рещи. въсѣхъ иже въ 
нечистотѣ живѫщи(х). и ни понѣ исповѣданїемъ и покаанїемъ ѡчищъшии(х) себе. 
мѫчитъ сиѫ въ геенѣ ѡгнънѣи, прѣдавъ сїѫ тъмѣ кромѣшнои. идеже плачъ и 
скрежетъ зѫбомъ. ꙗкоже сиа въ видѣнїи г͠лаше пр(д)бныи, възъбънѫ ѿ съна 
епїфание, ꙋдивлѣѫ сѧ ѡ поканыи(х) емꙋ. Ꙋтрꙋ же бывшꙋ, прииде къ немꙋ вѣстъникъ 
г͠лѧ. ꙗко іѡаннъ любимыи твои въ недѫгъ въпаде и прїиди скоро въ посѣщенїе его. ѡн 
же се слышавъ, прослъзи сѧ и ре(ч). зри показаное мнѣ ѿ б͠лженааго. въставъ ꙋбо и иде 
посѣтити его. и ꙗко ꙋзрѣ его въ таковомъ недѫзѣ, съ слъзами въздъхнѫвъ ре(ч). сеи 
б͠лженааго андреа проре(ч)нїе. и ꙋзрѣвъ его іѡаннъ, въздъхнѫвъ из глѫбины ср͠(д)ца 
и ре(ч), моли б͠а за мѧ любимиче, еда како пощѫдит мѧ н͠нѣ не поѫти мѧ ѿ житїа 
сего. вѣмъ бо ꙗко ѿ одра сего не въстанѫ прочее. къ немꙋ же епїфанїе ѿвѣща. гъ͠ брате 
полезное да сътворитъ, аз бо что тебе ползевати не могѫ. д͠н же за д͠нъ раслабї сѧ 
ѡкааныи. и истаа пл͠тъ его ꙗко вода на землѧ. и погыбе видѣнїе ли лїца его. и 
расыпашѫ сѧ кости его прїадѣ. растлѣв же и разыдошѫ сѧ състави его толико, еликоже 
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не мощи приближити сѧ никомꙋже къ нем(ꙋ). нѫ тъчиѫ възывати г͠и пом͠лꙋи. сице 
ꙋбо житие свое сконча ѡкаанныи. и къ адꙋ приближи сѧ. по малѣх же д͠нехъ, срѣте 
б͠лженыи андреа епїфанїа на нѣкоемъ мѣстѣ. и видѣннаа томꙋ въ видѣни въспомѣнѫ 
г͠лѧ. видѣ ли чѧдо где бѣхомъ въ мимоше(д)шѫѫ нощъ  оба съ– (78а) ше(д)ша въ 
мрачныхъ скровище(х) адовѣхъ. видѣ ли тамо темницѫ и верѣѫ заклепъ адовъ въ 
прѣисподнихъ. видѣ ли дрꙋга твоего мрачное и смръдѧщее ѡно жилище; прочете ли 
написаное на скрижали онои мрачнои; видѣ ли грѣшныхъ д͠шѫ каковы и ком по(д)бны 
сѫ(т), и како въ тъмѣ и сѣни съмр͠тнѣи прѣбываѫтъ. ихже не полꙋчити намъ 
таковыи(х) жилищъ, г͠а молимъ. епифанїе же слышѫ г͠лемаа ѿ б͠лженааго, весъ 
ѡбразомъ измѣнї сѧ ре(ч). видѣ(х) ѡ͠че видѣхъ. и ꙋзрѣвъ, страхомъ ѡдръжимъ 
есъмъ. нѫ м͠ли б͠а ѡ чѧдѣ своемъ. ꙗко да не съведенъ бѫ(д) тамо. страх бо нападе 
на мѧ, и покры мѧ тъма. и боѧ сѧ да не како кнѧзъ мира сего ѡбрѣтъ мѧ въ грѣсѣхъ, 
сластостр(с)тиа привѧзана, и привлѣчетъ мѧ къ себѣ. и ре(ч) къ немꙋ б͠лженыи. и мнѣ 
сице годѣ е(с), еже боати сѧ тебѣ въсегда. сего бо ради азъ тебе въсегда наказꙋѫ 
подвизати сѧ. ꙗко да наслѣдникъ бѫдеши ц͠р(с)твиа н͠б(с)наго. блюди же себе 
въсегда. еже тъщати сѧ вынѫ тещи добрыми дѣлы. ꙗко да зритъ тебе д͠ша моа въ 
д͠ховныхъ ꙋповаѫща, и порадꙋѫ сѧ д͠хомъ, ꙗкоже тѣмъ сиа дрꙋгъ къ дрꙋгꙋ 
бесѣдꙋѫщемъ. и се нѣции къ нимъ приближишѫ сѧ. и хотѧ б͠лженыи да никтоже 
ꙋвѣстъ житие его, цѣлова епїфанїа ѡтиде. 

 

 

ѡ женѣ прѣлъщенои ѿ влъхва 

Нѣкаа жена благоговѣина боѫщи сѧ б͠а. имѧщи мѫжа люта и сластолюбива зѣло. 
растачаѫ все богаство еѫ, въ пїанъствѣ и блѫдѣ по въсѧ д͠ни. жена же его скръбѧщи 
недоꙋмѣѫщи сѧ что сътворити. възыде же въ ꙋмъ еѫ помыслъ нѣкыи, ѡбрѣсти 
нѣкого д͠ховна мѫжа, ꙗко да съвѣщаетъ еи о семъ что сътворитъ. и како ѿвратитъ 
своего мѫжа, ѿ злыи(х) его дѣлъ. ꙗкоже сїа имѣаше въ ꙋмѣ своемъ, прїиде къ неи 
жена нѣкаа и повѣда еи нѣкоего мѫжа, именемъ вигрїна, еже сътворитъ еи всѣ хотѣнїа 
еѫ. въставши ꙋбо и иде къ немꙋ. и обрѣте тамо множества народа пришедъшихъ къ 
немꙋ. ꙗко въсѣмъ сътвори(т) по воли комꙋж(д)о ихъ, и отидошѫ. послѣж(д)е же 
всѣхъ прииде и та. и ꙗко сѣдошѫ. начѧтъ съ слъзами повѣдовати г͠лѧ. ꙗко мѫжъ 
мои въда(с) себе житїꙋ бесчинномꙋ. и ѿ блѫдилища въ блѫдилище, въходѧщи не 
насыщает сѧ блѫдѧщи. и все богатъство мое, съ д͠шеѫ своеѫ погꙋби. и недоволном(ꙋ) 
естъ въсихъ, нѫ и близъ дом(ꙋ) моего нѣкоеи ѡтроковици нечистѣ прилѣпї сѧ, и на 
къж(д)о д͠нъ тамо въходѧ. и ѿносѧ ѡставшее ми имѣнїе. н͠нѣ же ꙋбо, слышано бы(с) 
мнѣ ꙗже ѡ тебѣ, ꙗко ꙋгоднаа г͠ви сътварѣеши. и слышѫ ꙗко многыхъ ѿ сицевыѫ 
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бѣды свободилъ еси, и сего радї приидохъ твоем(ꙋ) пр(д)биꙋ. и елика можеши помози 
ми, и дамъ ти елико могѫ противѫ силѣ моеи. сиа же рекши, ѿвѣща къ неи тъ. въсѣ 
ꙗже хощеши и любиши, полꙋчиши ѿ мене. аще хощеши, то ꙋвѧдѧ похотъ его еже не 
трѣбꙋвати жены. аще ли хощеши ꙋморѧ его. аще лї хощеши, прѣдамъ его д͠хꙋ лѫкавꙋ 
и бѫде(т) бѣснꙋѫ сѧ. расмотривъ ꙋбо скажи ми и еже хощеши то сътворѧ. ѿвѣща къ 
нем(ꙋ) жена, ничъсоже ино хощѫ ги͠ мои, тъчиѫ не блѫдити емꙋ въ блѫдилищехъ. 
нѫ мене единѫ тъкмо любити. ѡн же ре(ч). ꙗкоже хощеши сице сътворѧ. и пакы ре(ч) 
еи. поиди прочее въ домъ (78б) свои, и ꙋготови ми кандило и масло, и поасъ. и въ д͠нъ 
срѣды приидѫ тамо. и ꙗже сѫтъ полезнаа сътворѧ. и прииде въ д͠нъ срѣды. и въземъ 
масло, и въливаѫ въ кандило шепщѫ призывааше. и въжегъ кандило постави прѣ(д) 
ѡбразы ихже имааше жена въ домꙋ своемъ. възем же и поасъ и нѣкаа словеса шепщѫ 
своимъ злохытръствомъ. и свѧза д҃ вѫзлы да(с) еи г͠лѧ. ѡпоаши сѧ симъ подъ всѣми 
ризами своими. и даж(д)ъ ми единѫ златницѫ ꙗко да раздамъ ꙋбогымъ за д͠шѫ 
твоѫ. ѡна же съ прилежанїемъ да(с) ем(ꙋ). ѡбѣщав же сѧ и множаишѫѫ датї аще 
съвръшитъ желанїе свое. ѿ ча(с) же ѡного мѫжъ еѫ ѿре(ч) сѧ и възненавидѣ ꙗже 
прѣж(д)е творѣше, тъчиѫ единѫ женѫ своѫ люблѣше. и бѣ ѿтоли прилежѫ дом(ꙋ) 
своемꙋ. минѫвши же ꙋбо шестимъ д͠немъ, зритъ въ сънѣ жена. ꙗко мнѣти сѧ еи стоати 
на нѣкоемъ поли единои. и прииде къ неи старе(ц) мꙋринъ. и ѡбъемъ сиѫ начѧ(т) 
прилежнѣ цѣловатї еѫ г͠лѧ. добрѣ ѡбрѣтох тѧ г͠же(д) моа, прииди ꙋбо и въкꙋпѣ 
спимъ. понеже новоѡбрѫчена ми еси, и азъ мн(о)гыми лѣты желаахъ тебе, и винѫ 
искахъ къ себѣ привлѣщи тѧ. н͠нѣ же прииди съпрѫжнице моа съ мноѫ спати. ꙗко да 
и ты мене насладиши сѧ, и азъ твоеѫ красоты насыщѫ сѧ. ꙗкоже сиа том(ꙋ) г͠лѧщꙋ 
къ неи, въ страхъ въпадъши жена и трепетъ. и начѧтъ проклинати его ꙗко да 
ѡтидетъ ѿ неѫ. ѡн же бестꙋдно нѫдѣше сиѫ еже блѫдити съ нимъ. ѡна же ѿрѣваѫ 
г͠лааше. ѿстѫпї ѿ мене, понеже азъ ином(ꙋ) мѫжеви не съвъкꙋплѣѫ сѧ. сице же 
боримѣ тои въ сънѣ и нѫдимѣ, ѿ съна възъбънѫ абие. и ꙗко ѿ трꙋда нѣкоего 
избавлъши сѧ, помышлѣаше въ себѣ что е(с) мъчтанїе се видимое. и ѿ кѫдꙋ дїаволъ 
толико ѡбрѣте дръзновенїе на мѧ. позна бо ꙗко мꙋрїнъ ѡнъ, лѫкавыи дїаволъ е(с). и 
ꙗко ꙋбо сиа помышлѣаше, пакы съномъ ꙋспе. и се песъ чрънъ великъ, ѡбъемъ сиѫ и 
ꙋсты къ ꙋстомъ цѣловаше сиѫ ꙗко ч͠лкъ. трепетом же пакы съдръжима пакы 
възбънѫ. и съ страхомъ къ себѣ г͠лаше. ꙋвы мнѣ ѡкаанои и грѣшнои, ꙗко завистъ на 
мѧ положи лѫкавыи, и никакоже мене ѿстѫпаетъ. и что сътворити не вѣдѧ. и ѿкѫдꙋ 
мнѣ се прꙋлꙋчи сѧ не вѣдѧ. и пакы въ дрꙋгѫѫ нощъ, зритъ себе на позорищи нѣкоемъ 
стоѫща, еже г͠лет сѧ иподромъ. и ꙗко тамо стоѫщи еи, начѧтъ цѣловати тамо 
стоѫщѫѫ идолы. въ дрꙋгѫѫ же нощъ зритъ пакы себе, ꙗдѫщѫ жабы и ины гады 
различны. и иными многыми мъчтанъми по всѧ д͠ни мѫчїма бѣ ѡкааннаа. и съна 
сладка никакоже въкꙋсити можаше. ꙋтѣснивши сѧ ꙋже прочее и неимѧщи что 
сътворити. начѧтъ постити сѧ и къ м͠лтвѣ прилежати и м͠лти б͠а, ѿкѫдꙋ сиа 
прилꙋчишѫ сѧ еи. и что по(д)баетъ творити, и свободити сѧ таковыи(х) мъчтанїи. и 
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ꙗко сице постомъ и м͠лтвоѫ начѧтъ ꙋпражнѣти сѧ, зритъ пакы въ сънѣ, ꙗко стоахѫ 
къ западꙋ иконы еѫже имаше въ домꙋ своемъ. и сама також(д)е къ западомъ 
стоѫщи ꙗко бѣснꙋѫщи, и ꙋмомъ истѫпивши. стоѫщи же еи сице и недоꙋмѣѫщи, се 
прииде къ неи нѣкы юноша и г͠ла еи. понеже ꙋмоли мѧ постѧщи сѧ и м͠лтвѫ творѧщи, 
се приидохъ к тебѣ. (79а) сказати ти винѫ како тебѣ сїа прїлꙋчишѫ сѧ. и се рекъ, 
показа еи иконы еѫ и ре(ч). зри что сътвори тебѣ влъхвъ и чародѣи. ѡна же възрѣвъ 
и видѣвъ. и се бѣшѫ иконы еѫ, помазаны лаины повъсѫдꙋ. и смрадъ многъ ѿ нихъ 
исхож(д)ааше. и ꙗкоже видѣ сїа жена, ꙋжасе сѧ. и ѡбращъ сѧ г͠ла къ юноши. м͠лѧ тѧ 
г͠и повѣж(д)ъ ми кто се сътвори. ѡн же ре(ч). вїгръ проклѧтыи влъхвъ, и тꙋж(д)ии ѿ 
б͠а. ты сама давши ем(ꙋ) властъ. и нѣ(с) въ икона(х) твои(х) б͠жестъвныѫ б͠л(д)ти. 
ѿбѣже бо ѿ сихъ, немогѫщи тръпѣти смрада и сквръны. ꙗкоже сиа г͠лѧщꙋ емꙋ. зритъ 
ѡна и се кандило иже бѣ прѣ(д) ѡбразы, исплънъ сѫще пикотинѫ. и на единои странѣ 
кандила написано бѣ имѧ андихр(с)тово. ѿ дрꙋгыѫ страны писано бѣ сице. жрътва 
бѣсовъскаа. симже показаномъ женѣ. абие юноша ѡнъ невидимъ бы(с) ѿ неѫ. ѡна же 
възбънѫвши ѿ съна, съматрѣаше вїдѣннаа въ сънѣ. и начѧтъ скръбѣти и плакати 
г͠лѧщи. ꙋвы мнѣ ѡкаанои что пострадахъ. мнѣвши къ пастырю ити, къ влъкꙋ 
въпадохъ. мнѣвши въ пристанищи сп͠(с)ти сѧ. въ пѫчинѣ истопши погрѫзохъ. мнѣвши 
сп͠(с)енїе ѡбрѣсти, въ ровъ погыбѣли въпадо(х). сїа и ина множаишаа къ себѣ г͠лѧщи 
жена и себе ꙋкарѣѫщи. помышлѣѫ дивѧщи сѧ ѡ иконахъ что сътворитъ. имѣти ли 
сихъ въ домꙋ своемъ, или ни. недоꙋмѣѫщи же ѡ се(м) что сътворити. прїиде въ ꙋмъ 
еѫ, сказати епїфанїꙋ прилꙋчъшее сѧ еѫ. бѣ бо жителъствꙋѫщи близъ домꙋ ѡц͠а его. 
видѣше же и ѡтрока ꙗко добродѣтѣленъ е(с). съмотрївши же врѣмѧ егда емꙋ 
исходѧщꙋ ѿ великыѫ б͠жиѫ ц͠рвке ст͠ыѫ софїѫ, и срѣте его прѣ(д) дверми. и 
припадъши къ ногама его, сказа емꙋ всѣ по рѫдꙋ. ѡн же слышавъ, въздъхнѫвъ ре(ч). 
проклѧтъ бѫдї дїаволе ꙗко не прѣстаеши навѣтꙋѫ рода ч͠лвчѣ. съмотрив же въ себѣ 
сїа, ре(ч) къ женѣ. ше(д) и поасъ ѡнъ съжези. съкрꙋши же и кандило. иконы же твоѫ 
принеси къ мнѣ, и что ѡ сихъ бѫдетъ волѣ гн͠ѣ. вѣмъ бо ꙗко на мнѣ бѫдѫтъ навѣти 
и мъчтанїа бѣсовъскаа. нѫ имамъ б͠а помощника г͠а н͠шего ї͠у ха͠, и м͠лтвы ꙋгоднїка 
его андреа. и не ꙋбоѫ сѧ зла ꙗко тъ въсегда съ мноѫ е(с). жена же елика заповѣда еи 
епїфанїе, сътвори всѣ. дастъ же емꙋ и ст͠ыѫ иконы. въ нощъ же ѡнѫ зритъ пакы жена 
ꙗко прииде нѣкыи мꙋринъ нагъ къ дверемъ домꙋ еѫ ѡпаленъ ѡгнемъ, и не смѣаше 
вънѧтръ вънити. нѫ вънѣ стоѫ скръбенъ и рыдаѫ. дрꙋгы же м(ꙋ)ринъ мимошедъ 
тѫдꙋ, и ꙗко видѣ его ѡгнемъ ѡполѣвша, въпроси его. почто сице лютѣ ѡполѣлъ еси 
ѡ дрꙋже. ѡн же ѿвѣща, лѫкавыи епифанїе заповѣда сеи женѣ съжещи мѧ. д҃ри бо 
вѫзлы свѧзанъ бѣхъ, имѣѫ и заклѧтїе ѿ дрꙋга нашего вигрїна. съжеженꙋ же поасꙋ, 
ѿрѣшенъ быхъ и бѣгꙋ сѧ ѫхъ. и ктомꙋ нетръплѧ ꙋже раны и досады. что же 
сътворити не вѣдѧ лѫкавомꙋ епїфанїꙋ. понеже неправдѫ ми сътвори, разлѫчивъ мѧ 
ѿ любимыѫ ми жены. нѫ блюди епїфанїе ꙗко на тѧ хощѫ излиати гнѣвъ ꙗрости 
моеѫ. и на тебѣ ѿмъщенїе мое сътворѧ. жена же ꙋтрꙋ бывшꙋ, повѣда епїфанїꙋ 
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видѣнїе. ѡн же ꙗко (79б) сиа слышавъ, ѡсклаби сѧ, и ре(ч), еи. въ виногра(д) г͠нъ 
прииде(т) ꙋкрасти гроздие. вѣм бо силѫ хранѧщаго мѧ б͠а. въ пришедъшѫ же нощ(ъ). 
поемлетъ диаволъ лѫкавыи(х) бѣсовъ. и нападошѫ на епїфанїа въ полꙋнощъ томꙋ 
спѧщꙋ. слышѫ же млъвѫ и(х), нїкакоже съмѫти сѧ. понеже ꙋкрѣпленъ бѣ силоѫ хв͠оѫ. 
начѧшѫ же бѣси сквръными помыслы, тѣлесныѫ его ꙋды разждизати. ѡн же б͠а молѧ 
дати емꙋ помощъ. и избавити его ѿ таковыѫ рати. зрѣше бо епифанїе нечистыѫ бѣсы. 
ѡвы, ꙗко звѣрѧ прѣѡбразꙋѫщѫ сѧ. ѡвы же, ꙗко зъмиѫ и скорпиѫ, хотѧще пожрѣти 
его. зрѧ же безобразие ихъ, г͠ла. зрѧ ва(с) ꙗко въсꙋе потрꙋдисте сѧ прише(д)ше къ 
мнѣ. се въземлѧ ѡрѫжие иже да(с) ми хъ͠, и ꙋстръмѧ сѧ на вы. и съ словомъ абїе, 
въздѣвъ рѫцѣ кр͠(с)та ѡбразно, и начѧтъ девѧтааго ѱ͠лма. и егда прииде, до, 
запрѣтилъ еси ѫзыкомъ и погыбе нечъстивыи, и имѧ его потрѣбит сѧ въ вѣкы вѣкꙋ. 
и врагꙋ оскѫдѣшѫ ѡрѫжиа въ коне(ц). и погыбе памѧтъ его съ шꙋмомъ. бы(с) 
вънезаапѫ шꙋмъ съ н͠б(с)е, ꙗко громъ и млънїа. и разгнав сѧ. и бѣ слышати 
бѣжѫщемъ имъ възывати. горе горе. и сице свобож(д)ъши сѧ и(х) епифание, славѣше 
б͠а. къ немꙋ же прибѣгъ, не посрами сѧ. Ꙋтрꙋ же бывшꙋ изыде на възыскание 
б͠лженааго андреа. и срѣтъши его жена ѡна и ре(ч). н͠нѣ вѣмъ ꙗко тебе ради б͠ъ избави 
мѧ ѿ всѣхъ врагъ мои(х). ре(ч) же къ неи епїфанїе. по вѣрѣ твоеи, б͠ъ сие тебѣ дарова. 
за не и мы ч͠лци грѣшни есмы, и трѣбꙋемъ помощи б͠жиѫ. сиа же том(ꙋ) рекшꙋ, 
ѿстѫпи ѿ неѫ. и ѡбрѣте б͠лженааго на мѣстѣ гл͠емѣмъ халкопратиѡ. и ꙗко ꙋзрѣ его 
б͠лженыи, прииде къ немꙋ ѡсклабеномъ лицемъ радꙋѫ сѧ. близъ же его пристѫплъ 
ре(ч). видѣ ли дѣлателѣ виноградꙋ како съблюдаетъ гроздие виногра(д) г͠нѣ; и како 
ѿганѣетъ враны и гадовы; г͠ла же къ нем(ꙋ) епїфанїе. почюдих сѧ зѣло ѡ͠че и 
ꙋстрашихъ. къ немꙋ же б͠лженыи ре(ч). аще не бишѫ сиа сълꙋчила сѧ, како жена 
хотѣше избавити сѧ ѿ бѣды своеѫ. и ѿ сего да разꙋмѣеши что е(с), еже, дрꙋгъ дрꙋгꙋ 
тѫготы носити. сиа рекшꙋ пр͠(д)бном(ꙋ), ѿвѣща епїфанїе. ѿнели всѣ съ вѣси, молѧ тѧ 
повѣдати ми что бѣ поасъ ѡнъ, что ли кандило и масло ѡно съ водоѫ въ немъ. и почто 
сицевыми начинанїи дїаволъ, влъхвомъ ѡнѣмъ дѣиствова къ женѣ. прѣпо(д)бныи же 
къ немꙋ. аще хощеши ꙋвѣдѣти, слыши. ибо николиже ѿ тебе ничъсоже съкрыхъ, и н͠нѣ 
не съкрыѫ. дїаволие дѣло е(с), пръвое ѿганѣти б͠л(д)тъ ѿ сн͠овъ ч͠лческыхъ. таче 
потомъ въходитъ невъзбранно къ нимъ. не ꙗко боѫщи сѧ б͠л(д)тъ ѿходитъ, нѫ 
гнѫшаѫщї сѧ и ненавидѧщи грѣховнаго смрада. нї пакы же бѣси неволеѫ нѫдѧтъ 
ч͠лкы съгрѣшати. нѫ тъчиѫ помыслы вълагаѫ(т), и скъктанїе тѣлесное. тъ(м) же не 
хотѧ тръпѣти доблестъвнѣ трꙋды тѣлесныѫ, послꙋшаетъ съвѣты вражиѫ и 
въпадаетъ въ сѣтъ грѣхъ. потом же винѫ ѡбрѣтъ дїаволъ, дѣиствꙋетъ въ не(м) ꙗже 
хоще(т). сице и о женѣ сеи сътвори лѫкавыи. видѣ бо прилежнѣ б͠а любѧщѫѫ, и не 
има– (80а) ше како сиѫ нїзложити. сего ради въ мѫжа еѫ въсѣа сицевыѫ ст͠р(с)ти 
ꙗко да понѫж(д)и жена идетъ къ влъхвꙋ ѡномꙋ. тъ же по воли еѫ сътвори(т) ꙗкоже 
хотѣше. 
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